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BCTYII

OCKITbKM KIHO € OJHHM 3 HaWMOMYJISIPHIIINX Ta HAWBIUIMBOBIIINX BHIB
MUCTEITBA, HOr0 BUBYCHHS B 00JIaCTI JIIHIBICTUKH Ta NEPEKIIa03HABCTBA Ha0yBae
BCce OLIBIIOI 3HAYMMOCTI Ta aKTyaJdbHOCTI HAa ChOTOJHI. SIKICHMI Tepekaai 3
1HO3eMHO1 MOBH (1 HaBITaKH) € OJIHIEI0 3 OCHOBHMX CKJIQJIOBUX KOMEPIIIHHOIO Ta
TBOPYOTO YCIIXY OyJb-sIKOro KiHOG1IbMY 3a KopaoHoM. Lle mocmimkeHHs sBIISE
co0010 aHasi3 ICHyIOYHX METO/IIB Ta CIIOCO0IB Mepekiany (PpiibMiB 3 aHTTIHCHKOT Ta
HIMELIbKOT MOBH Ha YKPaiHChKY MOBY.

AKTyaJbHICTB 1I€i poOOTH 00yMOBJIEHA 3POCTAHHSIM MHOTPEOM B SIKICHUX
nepekyiaiax KiHo(uIbMIB, a TAKOXK PO3BUTKOM CHUCTEM OOpOOKU Ta JEMOHCTpaIlii
BiJleoMaTepialliB 1 Bce OLIBIIO KOMeEpIliali3alli€elo CBITOBOro KiHemarorpady. Y
pe3ynbTaTi BChOrO LBOTO PI3KO 3pocia HEOOXIIHICTh MEPEKIay ay/110Bi3yallbHUX
MaTepiamiB (y JaHOMY BUIAJIKy KiHO(UIbMIB) IHO3EMHUMH MOBAaMH, Y TOMY YHUCII
YKPAIHCHKOIO MOBOKO.

Oco06aMBOCTI IEpEKIIay KIHOMATEepialliB TOCTIKYBATIU TaKi TOCTIAHUKH, K
M.Bb.Bopommnosa, 3.B.I'pomoBa, T.B.XKypasens, B.B.Isanos, T.b.Ko3ak,
B.B.KoukynsoBcbkuii,  f.B.KpuBonoc, [.H.JlaBpunenko, T.I'.JIlykbsiHOBa,
P.A.Maracos, A.Il.MenbHUK, LI1.Myxa, O.1.OpexoBa, I'.I".Cnumikis,
M.A.€dpemona, 1.B.Codienko, C.A.®ininos, [.I.IITaxnoBcrka, O.B.Konaparnena,
H.O.llly6enko, A.B.Uepnosa, A.A.ABanecsiH, G.Anderman, J.D.Cintas, M.Cronin,
J.Diaz-Cintas, S.Kozloff, R.Jackendoff, R.Lieber, C.Peschel, C.O’Sullivan,
A.Szarkowska Toro.

006’€xTOM JOCIIIPKEHHS € JIIHTBOCTHJIICTUYHI 3aCO0M KIHO-TEKCTY.

IIpeamer pochipkKeHHS — TMEpeKIIaj] JIIHTBOCTUIICTUYHUX 3ac00IB KIHO-
TEKCTY Ta MOPIBHSUIBHUI aHali3 BaplaHTIB MEpeKyaay 3 aHIIMChbKOI MOBU Ha
HIMEIIbKY Ta YKpPaiHChKY (Ha MaTepiam QuibMy «3elieHa KHUTay ).

Metow gochipkeHHS € TpoaHailizyBaThd €(GEKTHBHICTH BiJTBOPCHHS
JIHTBOCTHJIICTUYHUX 3acO01B JAMCTAaHTHUMHM MOBaMHM Ha Marepiail KiHO-TEKCTY

«3e1eHa KHUTAY.
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BiamoBimHO 10 METH JOCHIKEHHS CTaBUMO TIepes] COOOI0 HACTYITHI
3aBAaHHS JTOCTIKCHHS:

1) YTOYHHUTH MOHSATTS Ta THUIOJOTIO KIHO-TEKCTY Y KOHTEKCTI TIEPEKIIATy;

2) JOCIIIUTH JIIHTBOCTHIICTHYHI 3aCO0H KIHO-TEKCTY sIK 00’ €KT IepeKIany;

3) pO3MIAHYTH MOPIBHSAUIBHUK MAXIA J0 aHali3y MepeKiIaay XyHAOXKHIX
Gb1IbMIB;

4) BHW3HAYUTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIIATY JTIHTBOCTHIIICTUIHHX 3aC00iB PiIbMY
«3eneHa kHUray (Ha 0a3i aHrMIICHKOI, HIMEIBKOT Ta YKPaiHChKO1 MOB);

5) HagatM MOpPIBHSUIBHY XapaKTEPUCTHKY MEPEKIaay JIIHTBOCTHIIICTHYHUX
3aco01B (p1IbMY «3€JeHa KHUTa» 3 aHIJIIHAChKOI MOBU Ha YKPAiHCBKY Ta HIMEIbKY
MOBH,

6) BH3HAYUTH METOAWYHI TEPEAYMOBH BUKOPUCTAHHS TOPIBHSUIEHOTO
aHai3y nepexiaaiB GUIbMIB Ha 3aHATTSX 3 MPAKTUYHOTO MEPEKIIaTy 3 aHTIIIHCHKOT
/ HIMELILKOT MOBH;

7) pO3pOOUTH KOMILJICKC BIPAB JUIsi TPEHYBAaHHS HABUYKIB MOPIBHSUIBHOTO
aHali3y Mepekaay JIHMBOCTHJIICTUYHUX 3aco0iB Ha Marepiam ¢iabMy «3eieHa
KHHTa,

8) chopmymoBaTi pekoMeHAamii MO0 3aCTOCYBaHHS IMOPIBHSILHOTO
aHaI3y MepeKIaiiB y KOHTEKCTI (paXOBOi MIATOTOBKH CTYCHTIB-TIEpEKIIagayiB.

Metoau nocaigaxenns. OCHOBHUI METO/I, IKUIl BAKOPUCTOBYETHCS y POOOTI,
— TIOPIBHSUTBHUM. Y SKOCTI IOMOMIXHUX BUKOPUCTOBYIOTHCSI METOIU EMITIPUIHOTO
JOCIIJKEHHSI — 31CTaBJIEHHS, KiIacuQikailis, y3aralbHEHHs. BHUKOpPUCTOBYIOThHCS
TaKOXX METOJIM KOHTEKCTYaJIbHOT'O Ta JIHTBOIPArMaTHYHOTO aHalli3y, OMHUCOBO-
AHATITUYHUA METOJ] 1 MPUHOMHU CEMAaHTUYHOTO aHAITI3y JIEKCUKH.

Marepiajiom noc/iizKeHHs1 CIIYTyIOTh aHIITIIChKa, HIMEIbKA Ta yKpaiHChKa
Bepcii kiHopubMy «3enena kauray / “Green Book™.

HaykoBa HOBM3HA JOCHDKEHHS TOJSiTa€ y TIOPIBHSJIBHOMY aHai3l
nepexsiaaay JIHMBOCTHIIICTUYHUX 3aco0IB KIHO-TEKCTy (Ha Matepiani (uibMy
«3eneHa KHUTay ), XapaKTepUCTHII 31HCHEHNX TIepeKIaaaIlbKuX Tpanchopmariiii ta

aHai31 HalOIbII MOIIMPEHUX CTPATEriid, BUKOPUCTAHUX MPHU MEePEKIIaIl.
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Teoperuuna 3HauywlicT poOOTH TOJNSATa€ y TOMY, IO PE3YJIbTaTH
JOTIOMOXYTh TIUOIIE 3PO3YMITH MPUPOAY Ta 3aKOHOMIPHOCTI (hYHKI[IOHYBaHHS
JIHTBOCTWIICTUYHHX 3aCO0IB Y KIHO-TEKCTaX, a TAKOXK 0COOJIMBOCTEH 1X IepeKIiay.

IIpakTH4YHA 3HAYUMICTBH JAHOI IUILUIOMHOI pOOOTH NOJIATAE Yy TOMY, IO ii
Marepiajii MOXYTh OYTH BHUKOPHUCTaHI MPU MOAAJBIIOMY JOCIIKEHHI MPOIEeCy
nepekyiaxy Ta ayOsaroBaHHsS (iapMiB. Takox Il MaTepiaii MOXYTb BHUSBHUTHCS
KOPHUCHUMH TIPH TIATOTOBLI CIEIKYpCIB Ta CIELCEeMIHApiB Jisi CTYJEHTIB
(b1UTONOTIYHUX Ta EepeKIalalbKUX (DAKyJIbTETIB.

Amnpobanisa pe3yabTaTiB IMINIOMHOI po0oTH noCiiKeHHIM <« loHATTS
KIHO-TEKCTY y KOHTEKCTI mepekiany. JIIHrBOCTHIIICTHYHI 3aCO0M KIHO-TEKCTY SIK
00’€KT mepekaay» Ta T€3aMU MPUUHATUMU 10 MyOJiiKalii y BUJaHHS HAyKOBOTO
KypHaILy «MoJoauii BUSHUIN».

CrpykTypa po00TH BU3HAYAETHCS LIISAMHU Ta 3aBIAHHSIMH JOCIIIKEHHS 1
CKJIaJIa€ThCS 31 BCTYITY, TPhOX PO3ALIIB, BHUCHOBKIB JIO PO3MILTIB, 3arajbHHUX
BHCHOBKIB, CIIHCKY BHKOPHUCTAaHUX HAYKOBUX, JOBIJKOBHUX Ta UIIOCTPATHBHHUX
TDKEpelL.

bibmiorpadiunuii crnucok MictuTh 40 poOIT BITYM3HSAHUX 1 3apyOIKHUX
JIHTBICTIB, CIIOBHUKIB Ta UTIOCTPATUBHUX MarepiaiiB. 3arajbHUNA 00’€eM poOOTH

CTAHOBHTH 69 CTOPIHOK, 3 HUX — 53 CTOPIHKH OCHOBHOTO TEKCTY.



PO311J1 1 TEOPETUYHI HEPEAYMOBU JOCJIKEHHSA
ITOPIBHAJIBHOI'O AHAJII3Y IIEPEKJIALY JIHI'BOCTHJIICTUYHUX
3ACOBIB KIHO-TEKCTY

1.1 IToHATTA Ta THIOJIOTiSA KIHO-TEKCTY Y KOHTEKCTI MepeKIaay

Kino-nepeknaa Ha ChOTOJHI BCE III€ 3HAXOJUTHCS HA paHHIA CTajlii CBOTO
PO3BUTKY, @ TOMY MOHATT€EBA 0aza 1i€i ramysi nepekaagabKuX JT0CHIIKEHb I11e He
chopmoBaHa 70 KiHIg. Y TOM ke yac KiIHO(P1IbMU, TeJecepiaii Ta 1HII eIeMEHTH
KIHOMHCTELITBA HA CbOTOJIHI € HA/J3BUYAHHO MOMYJISIPHUMU Ta 3aTpeOyBaHUMU, Y
TOMY YHUCH1 i K 00’€KTH niepekiiany. Po3risHeMo OUTbII A€TAIbHO MOHSATTS KiHO-
TEKCTY SIK THUIy MEepPEeKJIalallbkoro MaTepially, a TaKoX BU3HAYMMO OCHOBHI THIIU
KIHO-TEKCTY, 3 IKUMH MO>KE€ MPAIfOBAaTH TMepeKiiaaay.

OpHuM 13 KJIIOYOBUX MOHSTH JIAHOTO JOCTIIKEHHS € MOHATTS «(piabM» Ta
«K1HOG1ITEMY. DUTEM PO3IIIAIA€THCS HA CHOTOIHI SIK OKPEMUH TBIp KIHOMHUCTEITBA,
CTBOPEHUI MEBHOIO KYJIBTYPOIO Ta SIKUH B1JJ0Opakae TpaauIlii, ySIBICHHS, I[IHHOCTI,
i71e1 Ta Oyab-sIKy 1HITY 1H(GOpPMAIII0 MPO MEBHY KYIbTYypy. Y TEXHOJIOTTUHOMY XK
MaHl KIHO(UIBM JOUIIBHO BU3HAYUTU K TMOCHIIOBHICTE (oTorpadiuHux
300paxkeHb (KaapiB), MOB’si3aHUX €IuHUM croxkeroM [20, c. 183]. V nmanomy
JIOCIIIKEHH1 HAC IIKaBUTh, IEPEYyCiM, BU3HAYEHHS KIHO(DIITEMY SIK JIIHTBICTUYHOTO
SIBUIIIA.

[.Il.Myxa Bka3zye, 10 KIHO TaKOX € KOMYHIKATUBHUM COIIaJIbHO-
MOBJICHHEBUM TBOPOM, SIKHH TMOEIHYE Pi3HI CeMiOTHYHI cuctemu [25, c. 292].
JIOCIITHUKK TaKOXX BHOKPEMJIIOIOTh TOHSTTS KIHO-TEKCTy Ta KIHO-MOBH.
PosrasituemMo 1 siBuIa 61J1bI1 JETaTBHO.

Ha nymky P.O.MaracoBa, «KIHO-TEKCT — II€ TE€XHIYHO AudepeHiiiiioBaHa
JMHAMIYHA 3HAKOBa CHUTYyalllsl, SIKa € CYKYIHICTIO CTPYKTYpHUX €JEMEHTIB KiHO-
MOBHU y paMKax KiHematorpadigyHoro tBopy» [22, c. 96]. 1ls 3nakoBa cutyariis,
BIJIMOBIAHO O OIMHUYHOI 200 MHOXXUHHOT ’KaHPOBO1 YCTAHOBKH, BIJIIPABJISI€ TIEBHE
€MOlIIfHE TIOBIJIOMJICHHS PELMIIIEHTY y BHIVISIAI CHHEPreTHYHOI KOMOIHAIl

peanizoBaHuX B KIHOPO3MOBI/I CEMIOTHYHUX KOJIB. KiHO-TEKCT XapaKTepHu3yeThCs
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CMHUCIIOBOIO  3aBEpUICHICTIO, IHTEPTEKCTYaJIbHICTIO,  EJIICIOJ1-aBTOPCHKOIO
MOJIaJIBHICTIO Ta BUKOPUCTAHHAM DPI3HUX CTHIIICTUYHUX (ITyp MOBH KiHO (KiHO-
meTadopu, KiHo-emidopHu, mapajeni3m, eaincuc toiuo) [23, ¢c. 97-98].

FO.O.Copokin Ta €.®.TapacoB BU3HAYAIOTh KIHO-TEKCT K YiTKE, IIJIBHE 1
3aBepIIeHe MTOB1IOMJICHHSI, BUPAXXEHE 3a JOIMIOMOT0I0 BepOalbHUX (JIIHTBICTUYHUX )
1 HeBepOanpbHUX (IKOHIYHMX Ta / abo 1HJEKCaJbHUX) 3HAKiB, OpraHizoBaHE
BIJIMOBIAHO /10 33AyMy KOJIEKTUBHOTO (PYHKIIIOHATIBHO AU(PEPEHIIHOBAaHOTO aBTOpa
3a JOTMIOMOT0I0 KiHeMaTorpadiuyHuX KoiB, 3adikcoBaHE HA MaTepialbHOMY HOCIT H
MpU3HAYEHE Jis BIATBOPEHHS Ha €KpaHl Ta ayAloBI3yaJbHOIO CHPUHHATTA
rsipadamu [35, ¢. 201]. BoHn ogHMMH 3 IEpIIMX TOTYYHIINCS JO BUBUCHHS SIBHINA
«KIHO-TEKCTY» Yy JIIHTBICTHIII.

M. b. Bopomunosa noautsie aymky FO.O.Copokina ta €.®.Tapacosa 1100
TOTO, 110 KIHO-TEKCT € HalO1IbII TUIIOBOIO (POPMOIO KPEOJII30BaHOIO TEKCTY [4, C.
106; 35, c. 180—181]. KpeomizoBanuii TEKCT — 11€ TAKHI TEKCT, KKl Ma€e BepOAIbHY
(MOBHY / MOBJICHHEBY) Ta HeBEpOAJIbHY CKJIQ/IOBI.

C.O.®ininmoB Ha3uBa€e KiHO-MOBOKO CHCTEMAaTH30BaH1 3ac00u JJIs Tepeaadi
CeHCy 3a JonoMorow kiHemarorpada [37]. BBaxkaerbcs, 1m0 KiHO-MOBY MO>KHA
OTHCATH 3 TOYKU 30PYy CUHTAKCHUCY, TPaMaTHKH Ta IHIIMX O0COOJIMBOCTEM.

OpHuM 13 TOCHIIHUKIB MOBHU KIHO 3 TOYKH 30py cemioTuku € B.B.IBaHoB,
AKUHW BKa3ye, 110 caMe ICHYBaHHS KIHO-MOBH MIITBEPKY€EThCA CTATMMUA HOPMaMH,
Ha SIKI CHOUpPAETbCS 300paKeHHS MINCHOCTI Yy CTaHAapTU30BaHUX (opMax
MOCJIIIOBHOCTEN YMOBHHX CIEH Y KiHO-(pUIbMI (ITOTOHS, BTeya Towo). JlocmiaHuk
NpUAUISE yBary >KaHPOBIM MpoOJeMaTUll KIHO, MIJAKPECIIOE CXOXKICTh 1
B3a€MO3B’SI30K MK 3ac00aMH BUPA3HOCTI PI3HUX JKAHPIB KIHO Ta JITEPATypHHUX
KaAHPIB, PO3IJIAJAE MOXIMBICTH 1CHYBaHHA 3arpornoHoBaHoi M.M.baxTinum
«TaM’SIT1 )KaHPY», sIKa CYBOPO OOMEXY€E CTPYKTYpY (PiIbMy Ta OKpeMi HOro emizonu
[10, c. 179]. JocmigHuK TakoX pPO3MIISAAE OCOOIMBOCTI METOHIMIYHOI Ta
MeTaOpUYHOI MOBHU KIHO, BaXKJUBY pOJIb AeTalll, MeTadhopu Ta CHUHEKIOXHU SIK

crienuiYHUX BUPA3HUX 3aC001B KIHO-MOBH.
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OxpiM TOTO, JOCTIAHWUKKA KIHO-MOBH Ta KIHO SIK CEMIOTHYHOI CHCTEMHU
MparHyTb BUOKPEMUTH OAMHHMIN KIHO-MOBHU Ta KiHO-TeKCTy [59, c. 83]. 3 mporo
IPUBOJY ICHYE JEKUJIbKa MiIX0AiB Ha choroaHi. Hanpuknazn, FO.M.JlotmMan BBaXkae
CTPYKTYPHOIO OJMHUIICIO KIHO-TEKCTY KaJp Ta CTBEPIKYE, IO caMe KaAp MICTUTh
y co0i npoBijHe 3HauYeHHS KiHO-MOBH [44, c. 30]. Kaap HabmmKye KIHO-TEKCT J0
MOBJICHHSI, OCKIJIbKA BHOCUTb Y MOBY JIUCKPETHICTH [4, c. 107]. Okpim TOTO, Kaapu
MOETHYIOTHCS 3@ IOTIOMOTOI0 MOHTaXYy, SIKMI J€sIKI BUYCHI BBAXKAIOTH 1IEHTUYHUM
710 TIoeHAHHS MOP(QEeM Y CJIOBa, a CJIIB — Y peueHHs. BiAmoBigHO, TOCTITHUKHA KiHO-
MOBHU BOA4aroTh y Hiil pI3HOBHJ MOBH SIK CYCHIUJIBHOTO SiIBUILA B Iuiomy [4; 19, c.
312].

B. B. IBanos, Bchig 3a pexucepom Il.I1a3osiHi, BUOKpEMIIOE y SKOCTI
€JIEMEHTApPHOI OAMHUIIl KIHO-MOBHU SIBUIIE «KIHEMU», sIKa BUJICHA BUCHUMH Ha
3pa30K TaKUX JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB, SIK «hoHEMa» uu «Mopdemay. J1o6ip KineM
(peueii, KHUT, IPEMETIB Y KaJip1), Ha SIKUK JI0 TOTO XK JIFOTh M ICTOPUYHI Ta €THIYHI
0OMEKEHHS, MOXKE BU3HAUYUTU CTYHIHb €CTETUYHOTO BIUIMBY (PLIbMY, 8 BBEICHHS
€K30TUYHUX KIHEM CHpHSI€ BIJICTOPOHEHHIO, HOBOMY IIOTJIAy Ha 3BUYAiHI
npenmertu [ 10, c. 187].

Tox, sK TOKa3ye aHali3, y JIHTBICTMYHINA JIiTepaTypl KiHemarorpadiuHi
TBOPH PO3TIISAAIOTHCA K 0COOIMBUMN pizHOBH TeKCTiB. FO.M.JlotmaH BBaxkae, 110
G1IpMU € TEKCTaMu Nopsf 3 moemamu Ta cumgoHisamu [18, c. 14], migkpecnoun
CKJIQJIHICTh Ta HEOJHOPIMHICTh IMX yTBOpeHb. O.0.AHIicIMOBa MIATPUMYE 1JI€IO
BIJIHECEHHS KIHO(MUIbMIB O OCOOJIMBOTO THIY TEKCTIB Ta BKa3ye, M0 KIHOPLIbEM
TCTEPOTCHHUM, TIOJIMOJQIBHUM, TIOJIKOJOBUM  TEKCTOM, 3Ba)kaloud Ha
HETOMOTCHHICTb Horo ckiafaoBux [1, c. 31].

['eTeporeHHi TEKCTH MOEAHYIOTb CEMIOTUYHO PI3HOPIAHI  CKJIaJIOBI
(300pakenHs 1 ciaosa) [34, c. 235]. IloxiMoganbHI TEKCTH, HATOMICTh, HE TUIBKU
BKJIFOYAIOTh TETEPOTCHHI CKJIAI0BI, ajle CIPHIMAaOThCS 3aBISKHA OJTHOYACHIN poOOTI
IBOX a00 JEKUIbKOX MEpPUENTUBHUX (CEHCOpHUX) MopaibHOcTed. [lpu 1pomy
0COOJIMBOCTI  CKJIAAHUX TEKCTIB, IO BKJIIOYAIOTh TE€TEPOreHHI CKJIAIOBI,

A03BOJIAIOTE BU3HAYUTH Y SIKOCT1 1X KIJIFOUOBHMX BJIAaCTHBOCTEM HOJ'IiKO)IOBiCTB K
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MOETHAHHS Y €IMHOMY MPOCTOPI PI3HUX 33 CBOEIO CEMIOTHYHOIO MTPUPOIOI0 TBOPIB
Ta TMOJIMOJAIBHICTG SK BHUKOPUCTaHHS PI3HUX CEHCOPHHX MOAAIbHOCTEN
CIpuUHHATTS 1HaUB1AA [27, ¢. 165].

Micre KiHO-AUCKYPCY Cepe]l IHIUX THUIIB TUCKYPCY BU3HAYAETHCSA THM, SIKI
KpUTEepii B3sITI 32 OCHOBY Horo kiacudikaiii. Tak, 3 MO3UIINA COLIOTIHIBICTUKH Y
SIKOCT1 KpUTEpiiB Kiacudikailli BUCTYNalOTh THUIIOBI yYaCHUKH JHCKYpCY, a 3
MO3UIIN TPAarMalTiHTBICTUKA — TUIU KOMYHIKATHBHOI TOHAJIBHOCTI, 3 TIO3UIIIH ke
JIHTBOCEMaHTUKH — TeMH crijakyBaHHs [11, c. 336].

Cepen OCHOBHUX KpUTEpIiB BUIUICHHS THUIIIB TUCKYPCY NEPEPaxOBYIOTh
dbopmanbHi, (GYHKIIOHAIBHI, 3MICTOBHI KpHUTEpli, MOB’s3aHI 3 KaTEropisiMu
JUCKYpCY (aIpecaTHICTIO, CUTYaTUBHICTIO, 1HHOPMATUBHICTIO, IHTEHII1IOHATIBHICTIO,
CTpaTeriiMi M TAaKTUKaMH, KOTe€31€l0, KOT€PEHTHICTIO, IHTEPTEKCTYaIbHICTIO Ta
IHTEePAUCKYPCUBHICTIO) [24, ¢. 110]. 3aranom, ajst TUCKYpCy KiHO peJIeBaHTHI TaKi
XapaKTEPUCTHUKU:

1. VYcHuil / NUCBMOBUN TUCKYPC BUAUISIETHCA 3a KpuTepieM dopmu (KaHal
nepenaul iHpopmariii). Y cuTyalisix yCHOro IMCKypCy, XapakKTepHUX JJIsi KIHO, Ma€
Micle siBulIe pparMeHTalii: MoBa MOPOKYEThCSA «IIOIITOBXaMU», IHTOHAIIITHUMU
OJIMHUIIMH, BIJIOKPEMJICHUMH OJHA BiJ OJHOI May3aMH, IO MalOTh BiJIHOCHO
3aBEpPIICHUN 1HTOHAIIIMHUN KOHTYp. B ycHOMy nucKypcl aapecar i aapecaHt
3aly4deHi B CUTYaIlil0, SIKa XapaKTePU3y€EThCSl BAKOPUCTAHHSIM 3aiiMEHHUKIB MEPIIIOT
Ta JAPYroi ocoOW, BKa3iBKAaMW Ha PO3YMOBI MPOIECH 1 €MOIlli KOMYHIKAaHTIB,
BUKOPHUCTAHHI MPOCO/Ii1, )KECTIB Ta 1HIIUX HeBepOaibHUX 3aco0iB [28, c¢. 91-92].
YcHUIl IUCKYpC CYNpOBOKYETHCS TpaMaTUYHUMH TOMUJIKAMHU, OOpUBaMH 1
MOBTOPAaMH TIOYATKY BUCJIOBIIIOBAHb, 3alTMHKAMH, TIay3aMU Ha 00 yMyBaHHS TOIIO
[39, c. 70], BiH CHOHTaHHHUI 1 TPUPOTHUM.

Jluckypc KIHO € JMHAMIYHOK CHCTEMOIO 3BYKO-30pOBHX 00pasiB abo
MIACTUYHUX (OpM, sIKa ICHYE B €KpaHHUX YyMOBaX MPOCTOPOBO-YACOBUX BUMIPIB 1
3a JOTIOMOTOI0 ay/110BI3yallbHUX 3aCc001B Mepeiae MOCTiAOBHICTh PO3BUTKY AYMKH
XyJIOKHHKaA TIpo cBIT 1 mpo cede [41, c. 234]. Kino-auckypc BiApI3HSAETHCS Bijl

YCHOTO JAMCKYpPCY HAsABHICTIO aBTOpa, MPUYOMY XYJOKHUK HE IMPOCTO KOMIIOE
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JIICHICTB, @ OCMHCIIIOE ii B 00pa3Hiii popmi, CTBOPIOIOYHN €KpaHHUN 00pa3 TOro 4u
iHImoro sBUMma abo iHAWBiAyyma. Bim THUCEMOBOTO JTUCKYPCY KIiHO-AHCKYPC
BIJIPI3HSAETHCS HASIBHICTIO 3BYKOPSITY.

2. MoHomoriuyHe / miaJloTiyHe CIJIKYBaHHS, SKE PO3PI3HSIIOTH 32 BHIOM
KoMyHikarii. OouaBa 111 pi3HOBUIU MIPEACTaBIIEHI Y JUCKYPCI KIHO.

3. IucturymiitHU# Ta iepcoHaIbHUN (TOOYTOBUM 1 OYTTEBUI) AUCKYPC, 110
BUIUTIETBCA 32 KpUTEpieM aapecarta. [lepiuit — craTycHO-OpiEHTOBAHUM TUCKYPC —
SIBJIsIE COOOI0 MOBHY B3a€MOJIII0 MPEJACTABHUKIB COLIAIBHUX TPyH a00 1HCTUTYTIB
OJIUH 3 OJTHUM, 3 JIIOJIbMH, Kl Peai3yloTh CBOI CTaTyCHO-POJIbOBI MOXJIMBOCTI B
paMkax c(OpMOBaHMX CYCHUIBHUX IHCTUTYTIB. [l0OyTOBEe CHIUJIKyBaHHS SIBJISIE
c000I0 «TeHEeTUYHO BUXIAHUH TUIl tuckypey» [11, ¢. 199], iioro cnenudika nossrae
y TparHeHHI MAaKCUMAaJbHO CTHCHYTM NEepelaHy I1H(QopMalilo, KOMYHIKaTHBHA
CUTYyaIlisi CaMOOYEBH/IHA, 1 TOMY aKTyaJIbHOIO € JIMIIE Pi3HOMAHITHA OI[IHOYHO-
MojalbHa eMolliiiHa KBajiikaris Toro, mo BigOyBaeTbcsa. ByTTeBUl AUCKYpC
MPU3HAYEHUH JIJIS1 3HAXOKEHHS 1 ePEKUBAHHS ICTOTHUX CMMCIIIB, XYJOKHBOIO 1
¢b110cODCHKOTO OCSITHEHHSI CBITY [67], IO XapakTepHO JUIsl IrPOBOTO KIHO.
CrnisikyBaHHSI KIHOTE€POIiB MOJEIIOE€ 1HCTUTYUIMHMA Ta MOOYTOBMM AUCKYpCH, 1
pPa3oM 3 TUM KIHO(UIBM B IIIIOMY SIBJIsi€ COO0I0 OYTTEBUM TUCKYPC.

4. 3a muAMH 1 KOMYHIKQTHBHUM  TPHUHIMIAM  BUOKPEMIIIOIOTH
KOONEPATUBHUM 1 KOHPIIKTHUN TUCKYPC. Y KOONEPATUBHUX CUTYaLISIX KOMYHIKAI1i
MOBEI[b HaMaraeThCsl «TPaHCPOPMYBAaTH HASABHUN» CTaH CBITY «PEIUITIEHTA,
CXWIMTH cllyXada 3A1MCHUTH / HEe 3AIUCHUTH Oyab-SKUN HeBepOadbHUN abo
BepOasibHMT akT» [42, c. 146], npu LbOMy cllyXaueBl HAJIEKUTh HAaWBaXKJIMBIIIA
pPOJIb y CTBOPEHHI KOOTEPATUBHOI KOMYHIKaIlli. BiicyTHICTh aJeKBaTHOI peaxirii
clyxada Ha MOBY 1 BYHMHKHA MOBIII MOXXE TPU3BOJUTA 1O KOMYHIKaQTHBHOT
JUCTapMOHIi, HEPO3YMiHHS, €EMOIIIMHOTO PO3Jaay CIiBPO3MOBHUKIB.

Koudmiktauit (xoH(MPOHTATUBHU, KOH(pOHTAIIHHUT) JUCKYPC
PO3YMIETHCSL SIK MOBJICHHEBA B3a€MOJisl KOMYHIKAHTIB, 1JIOKyTHMBHA JIOMIHAHTa
AKOTO € TPOTHCTOSHHS a0o0 3ITKHEHHS KOMYHIKAaTUBHHUX IiJel Y4YacHHKIB

IIJIECTIPSIMOBAHOT MOBHOI  JISUTBHOCTI, TEPJIOKYIISl K01  XapaKTepU3yeThCs
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HAsIBHICTIO HETaTUBHUX €MOIIii 3aBIsSKU BepOaIbHOMY 1 HEBEpOAIbHOMY BIUIMBY
KOMYHIKaHTIB OJIMH Ha oaHOTO [27, c. 165].

5. 3a xapakTepoM 1H(QOPMATHUBHOI CKJIAJOBOI BHOKPEMIIIOIOTH MEPEBAKHO
iHpopMaTuBHE 1 (paTnyHe (METaKOMYyHIKaTHUBHE) criyikyBaHHs [17, c. 42—-43], mo
IMPOCTEKYETHCSI B PI3HUX CHUTYaIlisIX KIHO-TUCKYpCY (3’sICYBaHHS CTOCYHKIB,
HOB1IOMJICHHS HOBUH, (DJIIPT TOIIIO).

[TincymoByroun BUIIIECKa3aHE, MOYKHA MIMTH BHUCHOBKY, IO KiHO-TUCKYPC
kiacudikyeTbes 3a (HopMaTbHUMH, (YHKI[IOHATBLHUM, 3MICTOBHHUM KPHUTEPIEM.
Buxonsuu 3 niHrBocemioTmyHoi Kiacudikaiii KiHO-Tekcty [33, c. 54],
nudepeHianisa KIHO-TEKCTY BU3HAYA€ThCSl HA HEBEPOAIbHOMY PIBHI JOMIHYBaHHSIM
1HJIeKCcaTbHUX a00 1IKOHIYHUX 3HAKIB, @ HA BEpOATbHOMY PiBHI — MOBHUM CTHJIEM.

TakuM YMHOM, KIHO-TEKCT CTaHOBHUThH 3B’sI3HE, I[IJIbHE 1 3aBEpIICHE
MOBIJIOMJICHHS, [0 BUPAXAETHCS 3a JOIMOMOIOI0 BepOaIbHUX (JIHTBICTUYHUX) U
HeBepOabHUX (IKOHIYHMX Ta / a0 1HJEKCaTbHUX) 3HAKIB, $IKI OpraHi3oBaHi
BIJINOBIJTHO J10 33 {yMy KOJEKTUBHOTO (DYHKI[IOHAJIBHO AU(EPEHIIIIIOBAHOTO aBTOpa
3a JIOMOMOror KiHemaTtorpadgiyHux KkoniB [65], 1 ske 3adikcoBaHe Ha
MarepialbHOMY HOCIT 1 MpU3HAY€HE JIsl BIATBOPEHHS Ha €KpaHl 1 ay/110BI3yalIbHOTO
CIPUUHSATTS TJIsa4aMu.

KiHO-TeKkCT BKJIIOYAE SK JIHTBICTAYHI, TaK 1 HEIHIBICTHYHI CHCTEMHU.
JIiHrBiCTMYHA CHUCTEMa MPEACTaBICHA MUCHMOBOIO (TUTPH, HAMUCH) Ta YCHOIO
(perutikd aKToOpiB, IMICHI, 3aKaapoOBUH TEKCT ToOIo0) ckiaagoBumu [14, c. 70].
HeniureictnyHa cucremMa MICTUTh 3BYKOBY YAaCTHHY (LM, My3HMKa) Ta BIIEOPS]
(oOpasu, pyxu, iHTEp’€p, neh3ax, cnenePekT, pekpi3uT). L{i enemeHnTr nos’s3aHi
MDK CO0OI0 Ta CTAaHOBISATH OCHOBY 3aco0iB, sIKI CKJIaJIal0Th KIHO-TEKCT Ta
CTaHOBJIATh OCHOBHI TPY/IHOII KIHO-TIEPEKIIATy.

BtiM, Ha CBOromHI 3aJMIIAETHCS HENOCTATHRO BHUBUEHHUM IMHUTAHHS
MOPIBHSJILHOTO aHali3y TMepekaaniB (ineMy pizHuMu MoBamu. [lopiBHSAIBHUYN
nepeKiajl sIk METOJA JOCIHIJPKCHHS PO3KpHUBA€ OUIBII IIUPOKI MOMKIMBOCTI ISt

MepeKIaAaIbKOro TOCHTIIKEHHS, @ TAKOXK /ISl HABYaHHS nepekiiany. [le ooymoBmioe
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HEOOX1IHICTb BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH MOPIBHSJIBHOTO aHalizy HepeKIaiB

JIHTBOCTHIIICTUYHUX 3aCO01B KIHO-TEKCTY.

1.2 JiHrBOCTHIIICTUYHI 32C00M KIHO-TEKCTY SIK 00’ €KT MepeKJIaxy

Posrnsgaioun 0oco0MMBOCTI Mepekiiaay KiHO-TeKCTIB, CITiJI 3BE€pHYTH yBary Ha
MOBHI €JIeMEeHTU KiHO-TekcTy. Ha aymky P.A.MatacoBa, JiHTBICTUYHA CUCTEMA
KIHO-TEKCTY SIK PEIMET KIHO- Ta BiJEONEpEeKIIay MICTUTh TaKl TOJOBHI CKIIAJ0BI:

1) TUTpH i HAIKCH;

2) ycHa ckiaaoBa (BepOajibHe MOBJICHHS aKTOPiB, 3aKaJPOBHUI TEKCT, MiCHS
Toio) [22, c. 155].

KiHo-TekcT 4YacTo BH3HAYaIOTh SIK  ayJdio-MeIialbHUM  TEKCT. 3a
kinacudikaiiero K.Paiic, po6oTu sxoi 3aliMarOTh Barome Miclie B JIIHTBICTHYHIN
Teopii Mnepekiany, A0 ayaio-MealaJbHUX MOYKHA BIJHECTH TEKCTH, SIKUM MOTpPiOHE
no3aMoBHe cepenoBuie. KiHO-TEKCT — 1€ OCOONMBHUI BUJl ayAio-MeniaIbHOTO
TeKCcTy. BiH 3adikcoBaHuil y MUCbMOBIM (Gopmi, ajie HaIXOAUTh JI0 OJIepKyBaya
4yepe3 HEMOBHE CEPENIOBUIIE B YCHIM (HopMmi, Ky BIH CIIpUIMaE Ha CIyX, IPUIOMY
EKCTPATIHTBICTUYHI JOTIOMDKHI 3acOo0M B PI3HIM Mipi CHPUSIOTH peaizalii
3Mimanoi giteparypHoi popmu [30, c. 203]. Jlo enemMeHTIB KIHO-TEKCTY SIK ayAlo-
MeJIIaJIbHOTO TEKCTY HaWOLIbII JOIIIFHO BITHECTH TaKl KOMIIOHCHTH:

1) JMHTBICTHYHI: MTUCHMOBI KOMITOHEHTH Ta YCHI KOMIIOHCHTH,

2) HENIHTBICTUYHI: 3ByKOBa YaCTHHA Ta BiJeops (pyXH akTOpiB, iHTEp’ €,
neizax) [33].

[[lo0 HETIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB, TO J0 3BYKOBOi YAaCTHHHU BIJHOCATHCS
TEeXHIYHI IyMU 1 My3uka. [{o Bigeopsay — nmepemileHHs, MiMiKa, >KeCTU aKTOpiB 1
pi3HI crieniePEeKTH.

["oBOpsiuM po MO0y 10BY KIHO-TEKCTY, B IEPIILY YEPTY CHiJ 3rafjaTH Mpo KIHO-
CUHTAKCHUC Ta T1 CTHJIICTUYHI MPUHOMH, K1 BUKOPHUCTOBYE PEKUCEDP JJISI MOHTAXKY,

(GyHKIIT, sIKI BOHM BUKOHYIOTbH JUJISl 3/11MICHEHHS! BIUIMBY Ha KIHO-CEMaHTUKY. [y
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BHUBUYEHHS BCIX MOXIIMBHUX CTHWJIICTHYHUX MPUHOMIB MOOYJOBH KIHO-TEKCTY, MHU
3BEPTAEMOCS 10 TEKCTY 1 BiIOMpAEMO Ti MPUHOMH, SKi CHpaBEJIUBI sl KiHO-
TEKCTY.

Y TekcTi mi TOpUAOMH 3HAXOAATHCS Y PpEUYEHHI, aje g aHali3y
BUKOPHCTOBYIOTh TaK 3BaH1 MOHaA(pa30oBi oauHulll, ki [.P.I"anbnepin Bu3Havae sk
Hallp peueHb, K1 MPEACTABISAIOTH COO0I0 CTPYKTYPHY Ta CEMAHTHYHY €IHICTH |5,
c. 195]. VY Bunanky KiHO-TEKCTY HAlMEHIIIOIO OJMHHIICIO € KaJp, a KIbKa KaJpiB 3a
BJIACTUBOCTSIMHU MOHTaXXy (OpMYIOTh KiHO-(ppa3u. Habip kiHO-ppa3 MokHA HA3BATH
KiHO-TIepiojioM. TakuM YMHOM, BITHOCHO KIHO-TEKCTY, KIHO-(Dpa3u Ta KIHO-TIEp1oAU
TEX € CBOTO pojay NmoHaAdpa3oBUMU OJAWHUISLAMH, SKI MAIOTh MEBHI CTUIICTUYHI
0COOJIMBOCTI Ta MIATAIOTh aHAJII3Y.

Po3risitHeMo TakoX CTUIICTHYHI TPUHAOMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y KIHO-
TEeKCTI Ha CUHTakcUyHOMy piBHI. llepemycim, A0 Takux NpUHOMIB HaJEKaTb
noBTopu. [.B.ApHonba po3ymie mij MOBTOpOM (PIirypy MOBH, «siKa MOJISITAE y
MMOBTOPEHHI 3BYKIB, CJ11B, MOp(heM a00 CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKII1 JOCUTH OJIU3BKO
OJHa BiaA OaHOI, MO0 iX MokHa Oymno momitutu» [2, ¢. 200]. ¥V KiHO-TEKCTI
3yCTpIYa€ThCsl MOBTOP KajpiB, KiHO-(pa3, a TaKoXK CJIiB a00 CHUHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKITIH.

VY neskux BUMAJKax MOBTOP MOXXHA BBaXATH HAJAMIPHHUM, /)K€ MOBTOPH
nepenalTh JIUIIe JOJAaTKOBY iH(MOpMAaIlil0, a HE OCHOBHY, NMPEAMETHO-JIOTIUHY.
OpnHak, 1€ BOXJIUBUNW CTUJICTUYHUN TPUIIOM, SKUH MOKE€ BHKOHYBATH pPi3HI
¢ynkuii, 1HOAI € 3acoboM 3B’A3Ky [2, c. 200]. 3 BuaiB Ta (yHKLIN MOBTOPIB,
BujuieHnX [.B.ApHOJBI, MU BUIUIUMO Ti, SIKI € aKTyaJIbHUMHU JJISi KIHO-TEKCTY:
amiTepallisi — 3ByKOBUH TOBTOp, SIK MPaBUJIO, 3YCTPIYAETHCS Y MOBJICHHI T€pOiB,
Ha3Bax, IMEHax; MOBTOP cJiiB a00 ¢dpa3, y KIHO-TEKCTI Il T MOKHA CIIOCTEPIraTu
y BepOanbHIi CKJIAIOBIN, y BHUTJISAAI TOBTOPY CJIOBa B KUIBKOX MOCHUTH Kaapax;
aHadopa — MOBTOPH Ha TOYATKY KiHO-(pa3u, SKI HaW4acCTIIe 3 SBISIIOTHCS Ha
noyatky ¢iapMy a00 Ha MOYATKY KIHO-TIEP10iB; MOBTOP KOHCTPYKLIM — MapaebHi
KOHCTPYKIIii (Mapaeni3m); oqHaKoB1 KiHO-(hpa3u abo Ppas3u BepOanbHOI CKIaI0BO1,

AK1 3yCTPIYatOThCA Y PI3HUX KIHO-TIEP10/1ax; X1a3M — MOBTOP KOHCTPYKIIIN, /1€ OJIHA
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3 HUX W€ y 3BOPOTHIN MOCIITOBHOCTI; aHAJUIIOCHC — MOBTOPEHHS CJIOBA HA CTUKY
JIBOX KOHCTPYKIiN [57, c. 283]; mOBTOpeHHS OCTaHHBOTO Kaapy KiHO-(Ppasu 1
HOBOT'O KaJIpy HACTYITHO1, CHHOHIMIYHUIA TIOBTOp, MPHU SIKOMY CEeHC ABOX ¢pa3 abo
KiHO-(pa3yu CX0XK1; CHHTAKCUYHHI TOBTOP — MOBTOP CXOXKHUX KiHO-(Ppa3u, 3a3BUYA
MOETHYETHCS 3 ACSTKUMHU THITMMU BHJIaMU TIOBTOPY; KUIbLIEBUH MTOBTOP a00 KiIbIIEBa
KOMITO3HUIIISI — TEX YacTO 3YCTPIYAEThCS SIK BaplaHT CUHTAKCUYHOTO MOBTOPY;
TaBTOJIOT1sI — MPUKJIA/ CATUPUIHOTO MTOBTOPY, BUKOPUCTOBYETHCS Y KOMIYHUX IIIISIX
[2, c. 201-205].

OpHuM 13 MOBHHX 3ac001B, SIK1 3yCTpPIYaIOThCA y KIHO-TEKCTI € Mapajeni3M .
BuokpemiiioloTh ABa TUIM Mapajeni3My: 4acTKoBl Ta moBHI [21]. YV mepmomy
BUIIAJKY TOBTOPIOETHCS JIUIIE IKACh YACTUHA BUCIIOBIIOBAHHS, [IPH LIbOMY CYITyTHI
€JIEMEHTH 3MIHIOKOTHCA.

[HImMit BapiaHT mapaneni3My — MOBHU, HOTO TaK0K HA3UBAIOTh OalaHCOM |5,
c. 208]. CrtpykTypa BHCIOBIIOBaHb IIOBHICTIO 30Ira€ThCsl MPOTATOM YChOTO
BHUCJIOBJIIOBAHHS. Takuil THN TMPAKTHYHO HEMOKIMBO 3YCTPITH Yy KIHO-TEKCTI,
OCKIJIbKH BC1 KIHO-TIEP101 HE MOXKYTh MaTH OJIHAKOBY OOYI0BY, BOHU HaUacTiie
€ PI3HUMHU Ta 301rat0ThCs TIILKU 3piIKa.

Taki KOHCTPYKIli HaiyacTiiie BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJIsi T€pepaxyBaHHS,
IPOTUCTABIICHHS 1 rpajaaiii. Bonu Tak camo MOXXyTh OyTH y TIO€IHAHHI 3 THIIUMHU
BUJAaMH TIOBTOpPY abo IiHmMMHU mpuiioMamu. [lpu 1bOMy BOHHM MOXYTh
BHCIIOBIIIOBATH 1 MIJIKPECIIOBATH CXOXICTh JBOX YaCTUH Ta iX BaXJIHMBICTh Y
KOHTEKCTi, a00 X HaBMakW iX BiAMIHHOCTI [5, ¢. 209]. Takum uyuHOM, MarOuu B
OCHOBI MOBTOP, Mapajieii3Myd BUKOHYIOTb Ti K (DYHKIIII.

MOBHHM €IeMEHTOM KIHO-TEKCTY TaKOK BUCTYIA€ eyirncuc. Sk mpaBuo, ueu
OpUIOM 3YCTPIYAETHCS B YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, ajle B JIEIKUX KIHO-
TEKCTaxX eJNCUc ab0 HaBMHCHE OMYLICHHS SIKOTOCh €JIEMEHTY MOXKE IpaTh JTyKe
BaXUIUBY poJjib. Hampukiaz, Ko pexucep Xoue CTBOPUTU aTMoc(epy Hampyrw,
OpPUXOBAaTU SIKICh (PAaKTU 1 MOKAa3ye IUISIaueBl JIMILE YACTUHY KiHO-(ppa3u ado
BUKITIOYAE 3 KIHO-(Ppa3u TOW YM THIIHMK Kaap, TO MOKHA TOBOPUTH TIPo edircuc [36,

c. 23]. Y nanomy BUNAJKy YacTiIIe MOBA iJi€ MPO JIETEKTUB, TOOTO PO TaKUi KIHO-
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TEKCT, JI€ BAXJIMBOIO € KOXHA JETanb JJII CTBOPECHHS NPABWIHHOI KapTHUHKHU.
Enincuc y xiHo-TekcTi Oy/ie BUKOHYBATH (PYHKIIIIO AeTaji3alii, BUAUIAIOYH 10Ch
BaXJIMBE, JI0 YOTO aJ[PECaHT MOBHMHEH 3JI0TajaThci caM abo A MiATpUMAaHHS
IHTPUTH, YTPUMaHH1 YBaru AUBUTHCS.

OxkpiM TOro, BaXKJIUBUM E€JIEMEHTOM € aBTOPCbKE MOBJICHHS — Il MpuiioM
yacTo OyBae MpEJCTaBICHUM 1 B KIHO-TEKCT1 Y BUIJISI OMOBigava 3a Kajapom. Bin
HE TIJIbKU OTOBI/Ia€, ajie TaKoX pe3tomMye cutyaiiro. Cama no codi HasiBHICTh aBTOpa
y GUIBMI BXKE € 0OCOOMBICTIO HOTro MOOYA0BH. SIKIO y KHU31 ONOBIJIay €, HeXal 1ie
1 TpeTst 0co0a, aBTOP, AKUH HISK HE MPEICTABICHUI B ONOBIIaHH1, HEIIOMITHUM JJ1s
yuTaya, To y (iibMi aBTOopa Moxe 1 He O0yTu. OJHaK, SKIIO aBTOP €, TO MU YyEMO
Horo MOBJIEHHS 3a KaJpoM, UyeEMO HOro rojioc 1 HOro po3mnoBip A€ Bija MepiIoi
ocobu [5, c. 236]. Tak camo aBTOPChKE MOBJIEHHSI MOKE BKJIFOYATH B ce0€ MpsMy
MOBY Y€pe3 MOBJIEHHS 1HIIIOT 0COOH, SK MPaBUIIO, — aBTOPA.

BukopHUCTOBYIOTECS Yy KIHO-TEKCTI M BiJIOKpeMJIEHI KOHCTpYKIlli. Takoro
TUIy KOHCTPYKIIi 4YacTO BHUHHUKAIOTh TOCEpPE] PO3MOBIAl HE3AJIEKHO BIJ
00yMOBJIEHOTO €JIEMEHTA, MIPH LIbOMY MEPEPUBAIOYH CAMOPO3NOBIAbL. Y TEKCTI TaKi
KOHCTPYKIlli poOJIATH HOTO OIIbII CXOXUM Ha peajdbHe, XKUBE MOBJICHHS,
BUKOHYIOYH €KCIIPECUBHY (DYHKIIIFO.

B xoni mocmimkeHHS MOBHHMX 3ac00iB KIHO-TEKCTY MOJKHA BUIIJIUTH TaKi
(GyHKUIT BCIX MepepaxoBaHUX BUIIE CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB:

— 1H(opMaTUBHO-UTIOCTpaTHBHA (YHKIIIS: BUAICHHS TOJIOBHOI 171€1, TEMH;

— oprasizailisi B3a€MO3B’SI3KY;

— TPOTHCTABIICHHS;

— yTOYHEHHS, JAeTalli3aIlis;

— MeTadopuzarlis;

— KOMI3M, 1pOHI3aIlis;

— EeKCHpPEeCHUBHO-eMOIlIiHA (DYHKINS — SCKPABICTh, 3aBISKU SKIM TOW 4H
IHIIWN PUAOM 3amaM’ ITa€ThCs TIISIIaueBI.

TakuMm 4MHOM, KIHO-TEKCT — II€ BHJI KPEOJ130BaHOTO TEKCTY, KWW Mae€ SK

BepOanbHU, Tak 1 HeBepOalbHUI KOMMOHEHT. HeBepOaibHI KOMIOHEHTH KIHO-
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TEKCTy BHKOHYIOTh €CTETHUHY Ta 1H(opmatuBHy ¢yHKIi. BepOanbHi 3HaKH,
HATOMICTb, MOXYTh PE3IOMYBaTH CHUTYyaIlil0 a00 MOBIAOMIISTH MPO 3MIiHY Yacy 1
Mmicis aii. KiHO-TeKCT mimaeTbesi OaraTopasoBiii ceMIOTHUHINA TpaHCchopmarii.
OCHOBHOIO CTPYKTYPHO 3HAaYMMOIO YaCTKOIO KIHO-TEKCTY € Kafp, MPH LbOMY
MOHTaX KaJpiB y pinbM1 Haraaye Mop@oJorivHi i CHHTAaKCUYHI 3B’ SI3KH B MOBI.

KiHo-TekcT BoOIi€ CBOIM BIIACHUM KIHO-CHHTAKCHCOM Ta KIHO-CEMaHTUKOIO.
VY paMKax KiHO-CEMaHTHKH BHOKPEMIIIOIOTh KiHO-(pa3u 1 KiHO-miepioan. OCHOBHA
npoOJjieMa KIHO-CTHUJIICTUKH — 3B’SI30K Ta i1 MOTHUBYBaHHS MK KiHO-(pa3aMu Ta
KiHO-TIepiogamMu. OCHOBHUM CTUIIICTUYHMI IPUHOM Yy KIHO-TEKCTI — KIHOMeTadopa,
sKa TTOBUHHA 3HAXOJUTHCS y KOHIlenTocdepl MOBHOI OCOOMCTOCTI, 1HaKIIE Oye
HE3pPO3yM1IO0.

Cepenq MOBHO-CTMJIICTUYHHMX 3aC001B KIHO-TEKCTY 4YacTO 3YCTpIYalOThCS
MOBTOPU PI3HUX THIIIB, SIKI BUKOHYIOTh pi3HI ¢yHKIIi. Jleski BueHl OKpeMo
BUOKPEMIIIOIOTH Iapajesli3M sk 0COOIMBUI BU TIOBTOPY, IKUW YACTO 3yCTPI4a€ThCS
y KIHO-TEKCTI. 3piJiKa y KIHO-TEKCTI MOKHA 3yCTPITHU EIIICHC, SIKUW BIAITpae TyxKe
BEJIUKY POJIb B KIHO-CHHTAKCHUCI Ta CIIPUMHATTI. ABTOpPChbKa MOBa Habarato OuTbII
SACKpaBO MPEJCTaBIEHA y KIHO-TEKCTI, HA BIJIMIHY B1Jl JITEPATYPHOTO TEKCTY, SKIIO

1€ PO3MOBI/Ib BiJl MEPIIOT 0COOH.

1.3 MeTomoJsioriuni 3acaau aHaJi3y nepekJaaay Xya0xHix pijbmin

Po3risitHeMo TakoX METOAOJIOTIYHI 3acaayd MOPIBHSIBHOTO JIOCHIIKEHHS
0COOMBOCTEHM TEpeKIaay KIHO-TEKCTYy Y paMKaxX CHIBCTaBJICHHS MEPEKIIaJiB Ha
pi3H1 MoBHU. IlOpiBHSIHHSI, B3a€MHE CITIBBITHECEHHS, 31CTaBJCHHS PI3HUX SIBUII,
MIPOLIECiB, BCTAHOBJICHHS 1X 3arajbHHUX 1 YHIKAJIbHUX PUC € OCHOBHOIO BJIACTUBICTIO
JIFOZICHKOTO MHUCJICHHS 1 CTAHOBUThH OCHOBY I13HABAJIBHOT ISTIBHOCTI B LIJIOMY.

Sk cTBepKYIOTH (isocodu, MOPIBHAHHA — 1IE€ TUI «JIOT14HO1 peduiekcii» (3a
[. Kantom), 3a J0momMoror $KOi Ha OCHOBI IE€BHOI O3HAaKH BCTaHOBIIOETHCS

TOTOXKHICTh a00 BIAMIHHICTH OO’€KTIB IUISIXOM iX TMOMapHOro 3iCTaBJICHHS [6].
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[lopsan 3 neaykui€ro, 1HAYKIIEIO Ta aHAJOTIEI0 TMOPIBHSIHHS € YHIBEpCAJIbHUM
JOCTITHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKi BUPOCIH, K 1 BECh KaTeropialbHUI anapar JIOT1KA 3
IIPUPOJITHOT MOBH.

Benuka poisib BiABOJUTHCS MOPIBHSIHHIO / CHIBCTaBICHHIO Y MOBO3HABCTBI.
[TopiBHSHHIO MOB Yy JIIHTBICTHII 3aBXIU NpUAULLUIACS Beluka yBara. Ha mymky
0.0.IToteOH1, caMa «JIyMKa MpO MOPIBHSHHS MOB — TaKe K BEJIUKE BIAKPUTTS, SIK
imest mroacTBa s ictopiiy [29, c. 48]. OgHak y caMOCTIHiHY rajgy3b HayKOBOTO
3HAHHS MMOPIBHAIBHI JOCIIKEHHS 0(OPMIIIUCS BIZTHOCHO HEJIaBHO.

Ha HeoOX1aHICTh pO3MEXYBaHHS TEPMIHIB «IOPIBHSHHS» 1 «31CTABICHHS
aKIEHTYEThCSl yBara y OUIBIIOCTI CydyacHUX JOCTiKeHb [3]. BueHi BiA3HAYAIOTH,
110 «MOPIBHSUILHUIN METO/1 HAIPABJICHUH Ha MOIITYK Y MOBaX CX0KOT0, JJISl YOTO CII1]T
BijiciBaTH pi3He. [IopiBHAIIbHUI METOA — ICTOPUYHUI Ta MIparMaTUYHUM, HOro MeTa
— BHUKOPUCTOBYIOUH JOTIOMIKHY J1aXpOHII0, MPUHIIMIIOBO JICIHJIMBIAyali3yBaTu
JIOCIIIKYBaH1 MOBH Y TOIIIYKax peKOHCTPYKIii npoTo-peanii [31, c. 40]. 3ictaBHui
METO/1, HAaBIaKH, 0a3yeThCs TUIBKM HA CUHXPOHIi, HAMAraeTbCcsi BCTAHOBUTH Pi3HE,
BJIACTUBE KOXKHIM MOB1 OKPEMO, 1 MOBHHEH MOOOIOBATUCA OyAb-SKOTO CXOXOTO,
aJpke BOHO IITOBXA€ Y HANPSIMKY [0 HIBEJIIOBAHHS 1HAMBIIYaJIBHOTO 1 MPOBOKYE
niaMiHy 4yXoro cBoiM [32]. Tiumbku TMOCTIOBHE BHU3HAYCHHS KOHTPACTIB 1
BIIMIHHOCTEH CBOTO Ta YYXOTO MOXE BBAXATUCS METOI TMOPIBHSIBLHOTO
JIOCIIIIKEHHS MOB.

HaiiMonoamum JTIHTBICTUYHUM HAmpsIMOM, 3aCHOBAaHUM Ha MIKMOBHOMY
31CTaBJICHHI, € TeOpis mepekiany, sika copmyBanacs y cepeauni XX cr. Teopis
nepeKsagy €, B MepIry 4epry, JeCKPUNTHBHOIO TEOPETHYHOIO AUCIHILIIHOO, IO
3aiiMaETHCS BUSBICHHSAM 1 OTTMCOM PO301’KHOCTEH MOBHUX CHCTEM 1HO3EMHHUX MOB 1
MOBH TEpeKIaay, po301>KHOCTEe MOBHOI HOPMH / y3yCy, IO AIIOTh Y KOJIEKTUBAX
HOCI{B 1HO3€MHHMX MOB 1 MOBU THE€peKJaqy, PpO301KHOCTI KOMYHIKaTHBHO-
peneBanTHOI 1H(OpMaIi HOCIIB 1HO3EMHMX MOB 1 MOBHU TMEpeKIaay, TOOTO
EKCTPATIHIBICTUYHUX 3HAaHb, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS MpPHU CHPUHUHATTI Ta

1HTepHpeTalii TeKCTy, y TOMY YHCI KyJIbTYypHO-1CTOpUYHOI iHGOpMAaIIii.
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BiamoBinHO, y mporieci mepexianay BCTaHOBIIOIOTHCS TIEBHI BITHOCHHH MIX
JBOMa TEKCTaMH Ha PI3HUX MOBaX (TEKCTOM OpHUTIHATY 1 TEKCTOM IEpEeKIIamy).
3iCTaB/ISIIOYM TaKli TEKCTH, MOXHAa PO3KPUTU BHYTPILIHIA MEXaHI3M MepeKiany,
OTpUMATH BAXIUBY 1HGOpPMAIII0O TMPO KOPEISITUBHICTH OKPEMHUX €JIEMEHTIB
OpUTIHAIY Ta TepeKyiaay, oOyMOBIICHY K BIIHOCHMHAMU MK MOBaMH, SIKi OepyTh
y4acThb Yy MepeKiaji, Tak 1 MO3aTIHIBICTUYHUMH YMHHUKAMHM, IO BIUIUB HA XIJ
MPOLIECY MepeKIaty.

Ha BigMiHy BiJ MOPIBHSAJIBHOTO METOJY 31CTAaBHHM METOJ] MNPHUHITUIIOBO
MparMaTUYHUN, BIH CIIPIMOBAaHUN Ha MEBHI NPUKJIAJAHI Ta MPAKTUYHI U1, IO axX
HISIK HE 3HIMae TEOPETUYHOIO AacleKkTy po3risiay uoro mnpobiematuku. o
MOJIOKEHb, SIKI XapaKTEPHU3YIOTh MOPIBHSIIBHUN METO]I, MO’KHA BU3HAYUTH TE3U:

1) Te3a mpo iMIOMATHYHICTE MOB, TOOTO TBEP/UKCHHS, IO KOXKHA MOBa
IHIMBIAYaJIbHO CBOEpPiHA HE TUIBKU IO BIJHOIICHHIO JO «OCOOJHMBOCTEH» CBOIX
JIeTaNei, aje 1 B IIIJIOMY, Y BCIX CBOIX €JIEMEHTaX;

2) Te3a mpo CHCTEMHICTP y BIIHOIIEHHI KOYKHOTO SIPYCY MOBHOI CTPYKTYPH,
1 BC1€] MOBH B IIJIOMY,

3) Te3a mpo Te, IO TOPIBHAHHA HE MOXKE CIUpATHCS Ha OIWHHYHI,
pPO3pI3HEHI «BIAMIHHOCTI», @ Ma€ BHUXOJIWUTH 13 CHCTEMHHUX IIPOTHCTaBJICHb
KaTeropiii 1 psiAiB CBOTO 1 4Y>KOTO;

4) Te3a mpo Te, IO OMOpa 3ICTABJICHHS aX HISK HE y IOIIyKaxX YSBHUX
TOTOYKHOCTEH CBOTO 1 4y»KOT0, @ HABIaKH, y BU3HAYEHHI TOTO Pi3HOTO, 1110 IIPOHU3YE
31CTaBJIEHHS] CBOET MOBH 1 MOBH UYOi;

5) Te3a, 0 BU3HAYA€E IPOTUCTABIICHHS CBOTO Yy)KOMY HE B3araji, a JHIIe y
JBOCTOPOHHBOMY (O1HAPHOMY) 31CTaBJICHHI CUCTEMH CBOET MOBH 1 JAHOTO YYy>KOTO
[32].

3BepTar04M yBary Ha 0COOJIMBOCTI MOPIBHSILHOT XapaKTEPUCTUKH TTEPEKIIaTy
JIHTBOCTWJIICTUYHUX 3ac001B KIHO-MaTepiaiB, TaKOX CIiJ 3ayBaXX”UTH, IO
KiHO(1JIbMHU Ta 1HIII B1JI€O- Ta ayJlioMaTepialid MEePeKIaIatoThCs 3a I0TIOMOT0K0 TaK
3BAaHOTO ayJlOBI3yaJIbHOTO Mepekiany. AyIiOBI3yallbHUN Mepekiaa — OAMH 13

HAWUMOIIMPEHIIIUX BUIIB TMEpPEeKJIaay, SIKMM IIBUAKO MEPETBOPUBCI Ha OJUH 13
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TOJIOBHUX 3aco0lB BeAEHHS MDKKYJIbTypHOro miamory B XXI cr. [12].
AynioBi3yalabHHM TEKCT — 11€ TEKCT, IKHI MICTUTH y 001 BepOabHi Ta HeBepOabHi
€JIEMEHTH, a TaKOoX, ayaio- Ta BimeoenemeHTH [47]. OTxe, ayaioBi3yalnbHUUN
nepeKiaj — e nepekiiaj BepOalbHUX eIEMEHTIB B ay/110BI3yalIbHOMY TEKCTI.

AynioBi3yallbHUH MepekiIaa — Ie mepeaada 3MIiCTy MK PI3HUMH MOBaMH, 10
AKO1 BIJTHOCUTBCSI HE TUIbKM KIHO-TIEpPEKJaj, aje ¥ mepekyiaj KOMIT I0OTEpHUX Ta
TENEBI3IMHUX MPOTrpaM, PEeKIaMHUX POJIHKIB Ta crieHigHux 1’ ec [40, ¢. 95]. MoxHa
BUJIUTUTH JIB1 CTPATET1i TAKOTO MEePEKIaay: Mepeo3BydyBaHHS 1 CYyOTUTPYBaHHS.

Jlo mepeo3ByuyeHHs (3amuc ayAio-CKiIanoBOi (UIbMY OKpPEMO BijJ 3HOMOK
300pakeHHsI) BIAHOCATH: 3aKaJpOBUN TEpEKIIa], KOMEHTap Ta ayJ10AeCKPHIILs,
CUHXPOHHUHN TepeKyaa, AyOmsixK, CyOTUTpYBaHHs, CHHXPOHI3allil Ta peaakTypa
[50].

3akapoBHii MEpeKIIaj] € MEHIII TPYJOMICTKUM 1 HE TAKUM BUTPATHUM. Takuii
NepeKsaa Ha3uBaIOTh «30JI0TOI0 CEPEIMHOIO» MK OJJOMAIIIHEHHSIM (PUIbMY B 1HIIIH
KpaiHi Ta 30epeXeHHSM I1HIIOMOBHHMX HOro puc. 3akaJpoBUil Mepekiaj 4acTo
BUKOPUCTOBYETHCS Y IOKYMEHTAJIbHUX (PiIbMaxX uepe3 CBOIO JOLUIbHICTh. HaBiTh
AKIIO B KpaiHl HailyacTille BHKOPUCTOBYIOTH JyOJsiK, TO TMpH MepeKial
JOKYMEHTAJIbHUX (DUJIBMIB, TIEpeBara BIIJAEThCI 3aKaapoBOMY Iepekmnany [60, c.
72]. Ha Bigminy BiJl nyOJisDKyY, IPU TAKOMY BUTJISII ay/110BI3yalIbHOTO MEPEKIany,
3BYKOPSIJT BCHOTO JIMIIIE MIPUTITYIIYETHCS, a HE 3aMIHIOETHCSI TOBHICTIO, ITI0 JIO3BOJISIE
nepeKsiIaay 3BydaTd TMOBEPX OpPHTIHAIBLHOTO miajory. llepexknamad omgHOYaCHO
Mpalkoe 1 3 Bifieo, 1 3 TeKCTOM (ckpurntoMm) [16]. 3a3Buuait, TEKCT, IKUN 3aITMCaHUM
y clieHapii, He 301raeTbest 3 TEKCTOM y (hisibMmi. Moske cTaTucs il Take, o TeKCT Oyie
BIJICYTHIN y MMCHbMOBOMY BHTJISIZI, 1 TOJI TIEPEKIIaAa4eBl JOBOJUTHCS MPAIOBATH
TUJTBKH 3 BIACOPSIOM.

KomenTap Ta aymiofecKpumilisi — e TEXHIKH ay/i10Bi3yaJlbHOIO MepeKIamy
JUISL JIIOJIEH 3 OOMEKCHUMH MOXKIMBOCTAMH. KOpoTkmii omuc mpenmeTa 1 aii, sKi
MOKYTh OyTH HE3pO3yMiJIi CTimii abo cimado 3psuiid groauHl [13].

CUHXpOHHMI BUJ TEPEKIAly paHillle BUKOPUCTOBYBAJIM Ha MIKHAPOJIHHUX

3axojax (KiHOecTUBAISIX, KIHOTMXKHAX Toulo). Ha choromni x 1ei mnepekiian
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(aKTUYHO HE BHUKOPUCTOBYETHCS, OCKIIBKM OUIBLIICTH KIHO(UIBMIB Ha TaKuX
3axoJiax CyOTUTPYIOThCS [63].

AOcoI0THa 3aMiHa MOBHM aKTOPIB OJIHIET MOBHU Ha I1HIIY MOBY Ha3WBAaEThCS
nyomsoxem. B.€.I'opiikoBa Ha3uBae my0OIspKeM CIieialibHAN 3aMuC, SKUH J03BOJISIE
3MIHUTH 3BYKOBY JIOPDKKY 13 3allMCOM J1aJIOTiB OPUTiHAJBHOI MOBOKO Ha 3aIluC
JiaJoriB MOBOIO MEPEKIaay, a TakoX OJUH 13 BUAIB nepeknany [12]. Ilpu takomy
METO/I1 BIATBOPIOETHCS TEKCT, SIKUW MPU3HAYAETHCS SIK JUISI yCHOTO CIIPUAHSATTS, TaK
1 JUIs1 BIITBOPEHHS.

Taky TexHiIKy MOKHA Ha3BaTH CKPYTHOIO JAJISl MEpeKyaaaya, OCKIJIbKU MpHU
npokaTi (QuIibMy B I1HIIIKA KpaiHi Ma€ YTBOPUTUCA BIOUYTTA, IO MEPCOHAXKI
CHUIKYIOTBCS MOBOIO nepekiiany. J1o myOssKy BiTHOCITHCS KUTbKA MMYHKTIB:

1) nmerekuis (cmenn¢ika MOBHOTO MAaIlFOHKA 1 3BYKOBI €()€KTH 3BYKOBOI
JOPI’KKHU OPUTIHAITY);

2) JiTepaTypHHU Tepekyial KiHO-iaJIoTiB;

3) ykIagaHHS TEKCTY (CHHXPOHI3aIlis);

4) MoBHa TOHyBaHHS (03ByuyBaHHs) [9].

OcHOBOIO TyOJIsIKY € CHHXPOHI3a1lisl 3BYKY 1300paxeHHs. J[o cyOTUTpyBaHHS
(CynmpoBiag TEKCTOM BiJCOpsAY, SIKMM 3HIHCHIOETHCS MOBOIO Iepekiaxy abo
opuriHaiy [58, c. 32]. Takuii CynpoBii MOXE TOTIOMAraTy IisAadeBl 3 TpOOIeMHUM
cIyxoM a0o0 JOMOBHIOBAaTH 3BYKOBY JOPDKKY (GuibMy abo tenenepenadi. Jlo
CyOTUTpPIB BIAHOCSITH MOBY JIIOJEH y Kajpi, ajie TaKoXX B CyOTUTpax MOXYTh
BijoOpaxaTtucss 1 koMeHTapl. CyOTUTpH pPO3TAIIOBYIOTHCS y HWKHIA YacTUHI
€KpaHy) Ta BKJIIOYAIOTh BHYTPIIIHBOMOBHI CYOTHUTPH, T.3. BEPTHKaIbHI, B SKHX
3MIHIOETHCSI MOJANIbHICTh. Hampukia, ycHe MOBIIEHHS 3aMIHIOEThCSI HA TUCHbMOBHIA
TEKCT, aJle MOBa 3AJIMIIAETHCS HE3MIHHOI0. CyOTUTPH TaKOXK OyBatOTh MI)KMOBHUMU
a00 JlarOHAIBHUMU, B SKUX 3MIHIOETHCS 1 MOBa, 1 IEpIIENTUBHA MOICNb. BiakpuTi
cyOTUTpH — 11€ 000B’s13k0Ba (pi3nyHa yacTuHA G1IBbMY, HA BIIMIHY BiJI TPUXOBAHUX,
K1 BBAKAIOTHCS OMIIIOHANbHUMH. OCTaHHI MPEACTABJICH] Y BUIJIAI TEJIETEKCTY,

MTOAUBHUTHCS K1 MOKHA TIJIBKH 3a JOTIOMOTOX0 Jiekoaepa [8].
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[Ipu aynioBizyanbHOMY TMEpeKiajl MEPUIUM KPOKOM € BU3HAYEHHS
0COOMBOCTEM 3BYKOpSINY 1 Bifeopsny [69, c. 32]. SIkimo y nmepekiiagada € CKpUIITH,
TO II€ MOKE€ TOJETIIUTH HOTO POOOTY, OCKUILKM HOMY HE OBEAEThCS CIUpATUCS
TIJIbKY Ha 3BYKOBY YacTHHY, ajie (paxiBIi-MOYaTKIBII 3aHAATO 30CEPEIKYIOTH CBOIO
yBary Ha NMHCbMOBOMY TEKCTI, aj€ 1€ € MOMHUJIKOIO, OCKUIbKM Tijf 4ac BChOTO
IpoIriecy Mepekiiaay HeoOX1HO 3BepTaTy yBary TakoX Ha BiJ€O- 1 ay/lIOKOHTEKCT,
aJpKe 11e HeoOXiTHO JIJIsl IPOIIOPIIITHOCTI MePEKIIaTy 1 OpUTIHAITY.

Hacrynuuii myHkT — cuHXpoHi3amis [64]. Ha BiaMiHy BIix IyOJsiky,
CUHXPOHI3allisl HE € BUMOIOI0 Yy 3akaJpoBoMy Iepekiaai. Yacto mpobiema
NepeKsaaayda noJisirae y Tomy, oo CUHXPOHI3yBaTH OpUTiHAM 1 HOro epeKia, npu
[[bOMY HE 3MIHIOIOUM CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY MOBH Y TEKCTI IEPEKIIALy.

Kanancekuit ¢inonor Tta mnepexnagau P.llakyiH Bka3zye HacTymHe Mpo
ayJl10BI13yalIbHUM Mepekiiaj: «Y pe3ynbTari Miil epBiCHUM niepekiaa OyB BIAMIHHO
CUHXPOHI30BaHUM 3 (DOHETUYHOI TOYKH 30py, aje MpPU I[bOMY MICTUB KUJIbKa
IrpaMaTHUYHUX 1 JIEKCUYHHUX NMOMUJIOK. BoHn He Oynu (opMalbHUMH, CKOpille, iX
MO>KHA Ha3BaTH HE3rpaOHUMH THIIOMOBHUMHM KOHCTpPYKIisiMu» [62]. Lle o3Hauae,
oo mnpu copobax 3poOMTHM TEKCT TMepeKyagy 1 OpUTiHally MaKCHUMAaJIbHO
CUHXPOHHUMH, MOKE BUHUKATH 1HTepdepeH i (HACII KA Yepe3 BIUTUB OIHI€T MOBU
Ha 1HITY).

OcTaHHIl MyHKT ayJ10BI3yaJbHOTO MEpEeKIaay — L€ pelaKkTypa, Micis SKOi
3aKIHYCHHUH TEKCT BUSBIIIETHCS y aKTOPIB [64].

3BepHEMOCS TaKOX 1 [0 HAWUMOIIMPEHINIOro THUIY ayAioBI3yaIbHOTO
nepekyiany — KiHo-mepekiaay. BaxiauBo poO3pi3HATH TpU CHOCOOU MEpEeKIIaTy
IHIITOMOBHHX (DUTEMIB:

1. CyOtutpum — TEKCT mepekyamy, sSIKUi 3 gBISIETbCS HA €KpaHlI pa3oM 3
BIJIMOBITHUMU PETUTIKaAMHU 1 JliajioraMu NepcoHaxiB. Ha BimMiHy BiJT 1HIITMX METO/IIB
KIHO-TIEpEKJIaay, CyOTUTPY HaMEHIIIEe CTIOTBOPIOIOTH 3MICT OPUTIHAILHOTO TEKCTY
[66]. 1o Toro x, y AeIKMX BUITAKaX € MOXKJIMBICTh IPUOUPATH CYOTUTPH 3 EKPaHIB

y KIHO(UTbMI, IIT0 MOXKHA BITHECTH JI0 TTIOCIB TAKOTO MEepeKiany QiabMiB.
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2. 3akaJIpoBuii IepeKIia] MOXKHA Ha3BaTH OJHUM 3 HaOUIbII 3aTpeOyBaHuX
Croc001B KiHO-TIEpEKIIaay Yepe3 CBOI0 €KOHOMIUHICTh Ta MpocToTy. ['010BHA MeTa
3aKaJPOBOIO MEPEKINy — 11€ HAKJIACTH OB BaXKJIMBI MO TYYHOCTI TOJIOCH aKTOpa,
AK1 03BYUYYyIOTh TEKCT MEPEKIa Ly, MOBEPX 3BYKIB OPUTIHATBHOTO (IIbMY.

3. HybnboBanuii mepekian. Takuii mnepeknan OyBae 0araTorojiocuM,
JIBOTOJIOCUM, OJTHOTOs10cuM. [ToBHE AyOII0BaHHS — 1€ IOCUTH TPYOMICTKH cr1ocio
KiHO-TIepeKJaay. Y TaKoMy BHUITQIKy MOBHICTIO TIEPE3aNUCYEThCS MPAKTHYHO BECh
3BYKOBHH 3MICT KIHODUIBMY (BUHSATKOM MOKe OyTH MY3MYHHM CynpoBia). Takox
MPUOMPAIOTHCS BCl A1aJOTH Ta PEIUIIKA OPUTIHAIBHOIO MOBOIO, TOMY IJsifad 4ye
MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB TUTBKH P1AHOIO0 MOBOIO. [Ipu Takomy BuU/II MEPEKIATy TEKCT
YUTAETHCS MPOGECIHHUMU JUKTOPAMH, IO POOUTH KapTUHY OUIbII TTTUOOKOIO JIJIst
PO3yMIHHS TJIs/1a4a.

Xoua KiHO-TIEpeKJIa] 1 Mae 0araTo CHIILHOTO 3 TEPEKIaIoM XYJI0XKHbBOI
JiTepaTypH, y HOTO € BiMiHHI pucu. KoxkeH ¢iabM — 1ie MeBHE MOBITOMIICHHS,
OCKUIbKH Yy HBOTO € BIIMPABHUK (CIIEHAPUCT, PEXKUCEDP TOILO), KaHAJ Mepeaadl Ta
ojaepkyBad (risaadi). Koxen emni3o1 abo iX MOCIiIOBHICTh € HAMMEHII 3HAYYIITUMU
OJIMHUISIMM, 1I€ MOXKHA crioctepiratd 1 B MoBHIA cuctemi [18]. Kino-nepeknan
BIJIHOCHUTHCS CKOPIIIIE /IO BUTLHOTO TIEPEKIIaay, OCKIILKH BIH € OLIBII BUIBHUM, HIXK
XyIOXHIN mepekian. HaitOunpiie Ha 1ie BIUIMBA€ CHHXPOHHICTH 3 pyXaMu T'y0
akTopiB mnpu ayomnsxki ¢uibmy. ToMmy mepekiianadyeBl HEOOXITHO CKOpPOUYYBATH 1
TpaHchOpMyBaTU TEKCT, 100 ayai0-BUXiJl OYB CHHXPOHHH 3 BIJICOPSIOM.

HailiyacTimme mnepekyiagadl BUKOPUCTOBYIOTb CHHTAKCUYHE YHOA10HEHHS
yepe3 Te, M0 € HEOOXIJHICTh CKOpouyBaTu (pa3d B YKpAiHCBKOMY TEKCTI MiJl
ApPTHUKYJIAIII0 aHTJIOMOBHOTO akTopa. YacTto 1e MPU3BOAWUTH 10 BHUKPHUBJICHHS
OpUTIHAJIBHOTO TEKCTY. Taki 3MIHU MOXHA PO3JILITUTH Ha KIJIbKA CPYIL:

1) NPONYCKA HE3HAYHHUX CIIIB (€MITETiB), MPOMYCKH 3HAYHHMX OJUHMIIb
(depe3 HEpO3yMiHHS YaCTUHU TEKCTy), MPOMYCKu ¢GparMeHTiB (depe3 3MiHU
CTPYKTYPHU TEKCTY), OMYCKAHHS BAXKJIMBUX YAaCTHH TEKCTY (Yepe3 BIAMIHHOCTI Y

IIBUIKOCTI TIEPEKIIaay 1 MOBJICHH1 MOBIIIB);
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2) JI0JIaBaHHsI BH3HAYaJbHUX CJIB, JOJATKOBHMX ITOSCHEHB, 3B'I30K, SKI
00’€THYIOTh BUCTIOBIIOBaHHS [18];

3) MOMUJIKK Y TEePeKIaAl CJiB, HEMPUIYCTHUMI CMHCIIOBI MOXHOKH IMpHU
MEepeKIaal CliB, HE3HaYHI HETOYHOCTI Yepe3 3MiHy CTPYKTYPH, 3HauHI MOMMIIKU
4yepe3 3MiHY CTPYKTYPH.

VY XyHA0XHBOMY MEpeKyIai MOXJIUBHM OyKBaji3M, Ha BIMIHY BiJ KiHO-
nepeknany. [lepekiact TEKCT 0 KiHIISI MaiKe HIKOJIU HE € MOXKJIUBUM, OCKUTBKH
HOro crpaBXHSI CYTHICTh 3HAXOJUTHCS HAa MEXI1 JABOX CBIJOMOCTEH, 1 MPU LOMY
CB1JIOMICTh CITPUHMAIOYO01 JIIOAUHU HE MOXHA YCYHYTH a00 HeWTpanizyBaTu [4].

VY KiHO-TIepeKIIa[l BaXXJIMBY pOJIb BIJICpae mepenaya (PyHKIIOHAIBHUX 1
nmparMaTUYHUX acrekTiB [49, c. 95]. [lepekitagad Mo)ke TOYHO MIEpeIaTH TEKCT, HOTO
CTPYKTYpY, ajie MPU [IbOMY BTPATUTH BIATIHOK CEHCY, SIKUil OyJlie BIAOMHI TUIbKU
rIisg/1adaM OpuriHajgbHOro GiabMy. Toal OykBaii3aM KiHO-TEKCTY Oynie TOTpUMAHUM,
ajie 3’ABUThCS TOMIJIKOBE (PYHKI[IOHYBaHHS Yyepe3 MOsIBY HEICHYIOUHX BUPa3iB, a00
yepe3 IM0SBY HEBIpHOTO ceHCy. TomMy TpaMOTHUH TMepekiagad yHUKATHME
OykBaii3My npu KiHo-miepeksiai. OCKUIbKY Mpu nepekiaal ¢piapmy, mepir 3a Bee,
BXKJIMBO B1AOOPA3UTH BC1 OCOOJIMBOCTI PEILTIK aKTOPIB.

[Tpu kiHO-TIEpeKIIaii 3a3BUUall He IEPEKIIAAA€ThCsl 3BYKOBa opikka. OIHaK,
JI0 BUHSTKIB MOYKHA BIJTHECTH ITICHI, SIK1 YaCTO MiIATal0Th TOBHOMY IepeKiaay abo
K 3aMiHi1 Ha OUIbII 3BUYHI JJI HOCIIB MOBHU mepekiany. BriMm, iHoAl mepekianay
npuiiMae PilIeHHs IePEKIACTH 3aralibHAN 3MICT 3MICTY MiCHI 200 11 MepIINX PSIIKIB,
100 3BEpHYTH yBary risiiadya Ha CMUCJIOBI HIOAHCH.

["onoBHA CKIAAHICTH MU NEpekiaal puIbMIB MOJATA€ B aAanTallii TEKCTy 10
1HII01 KyJbTYpH [7]. TOMy MOKHa IPUITYCTUTH, 10 OIBII YCHIIIHOKO Oyie KapTHHA
3 MIXKHApPOJHOIO MTPOOJIEMATHKOIO 1 BIIOMUM CKJIAJIOM, aJ)Ke TAKUM YMHOM TJIsi1aul
3 IHIIUX KpaiH 3MOXYTh OLIBIIT TOYHO 3pO3YyMITH i, IO BiI0OYBAIOTHCS HA €KpPaHi.

Haituacrime KiHOIHAYCTpIS OpPIEHTYETbCS Ha TMEBHY BIKOBY KaTerOpiro
(naituacrimie, Ha mogen Big 12 no 40 pokiB). Tomy Bce OibIll aKTUBHO Yy MOBI

KiHO(1JIbMIB BUKOPUCTOBYIOTHCS BYJIbI'apU3MHU, CIICHT UM 3HWKEHA JIEKCUKA. Tomy
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BXJIMBUM IIYHKTOM TMpH KIHO-TIEpEKIaal € Tmepeaaya TyMopy 1 MpaBHIBHO
nigiopaHa po3MOBHA JIEKCHKA.

3aranom jxe, MOXKHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IO MPHU KIHO-TIEPEKIIa/ll BaXKJIUBOIO
€ HEe TUTbKM aJICKBaTHA Tiepe/iadya CMUCIOBOTO HAIOBHEHHS. Ba)kKIMBUM € TaKOX 1
BUJIIJICHHSI Ta PO3KPUTTS 1HO3EMHOI KYJIbTYpH, SIKa MPOSBISETHCA Yy Alajnorax 1
MOHOJIOTaxX MEePCOHaXIB, X IHTOHAIIl1, TymMopi. Bce pazoM 11e BizoOpaxae 3aayMKy
Ta 171ei pexucepa 1 ClIeHapuCTa, 1 JormoMarae TisgadueBi 3p03yMiTH HIOAHCH BChOTO,
110 BiIOYBAETHCS HA EKpaHi.

Tox, y mpolieci JOCIIIKeHHS, ke Oyjae 3IMCHEHO y HACTYIHUX PO3JLIax
11i€i poOOTH, 3aCTOCYEMO METOIU Ta TiIXOHU 10 BUBYCHHS KiHO-TICPEKIIATy K THITY
ayJlioBi3yalibHOTO mepekiany. OKkpiM TOro, OyJayTh BUKOPUCTaHI OPIBHSUIBHUM Ta
31CTABHMH METOJAW JIHTBICTHYHOTO JOCIIDKECHHS, $KI JIO3BOJATH 3JIHCHUTH
MOPIBHSUTBHUM aHaI3 MepeKsaly JIHIBOCTHIIICTUYHUX 3ac00iB KIHO-TEKCTY Ha

OCHOBI aHTJINCHKOI, YKPaTHCHKOI Ta HIMEIIBKOT MOB.
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PO3/ILJI 2 IOPIBHSIJIbHUM AHAJII3 TEPEKJIATY

JIHTBOCTUJIICTUYHUX 3ACOBIB ®LIIbMY 3EJIEHA KHUT A» (HA
MATEPIAJII AHTJIIACBKOI, HIMEIIBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

2.1 Oco0imBocTi mnepekaaay JIHFBOCTWIICTHYHHMX 3ac00iB ¢diabmy

«3esieHa KHUTA» (HA 0a3i aHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCHLKOI MOB)

PosrissHeMo 0cOOJIMBOCTI MEpEKIaay JIHIBOCTUIICTUUYHHUX 3aCO0IB (IbMY
«3enena kaura» (“Green Book™) 2018 p. Ile anrmomoBHa cTpiuka, nmepexiagcHa
OaraTbMa MOBaMHU CBITY, 30KpeMa, HIMELBKOIO Ta YKpaiHChKoro. llepemycim,
3BEPHEMOCS JI0 aHaJli3y YKPAaiHOMOBHOTO BapiaHTy MepeKiiaay nboro Gpuibmy.

Posrisigaroun TIHTBOCTHIIICTUYHI 3acO0HM, IO 3aCTOCOBYIOTHCA y (LIbMI
«3enena kaura» (“Green Book™), BUKOpuCTaHi y KIHO-TEKCTI, pO3MEXKYEMO iX 3a
MOBHUMH PIBHSIMH — BiJl (POHETUYHOTO, O CHHTAKCUYHOTO, BKIIOYAIOUU TaAKOXK
JIEKCUYHUN Ta CTUJIICTUYHUI MOBHI piBHI. Tak, Ha ¢hoHemuunomy pieHi MOBIICHHS
JIESIKUX TepoiB TBOPY (30KpeMa roJIoBHOTO reposi ToHI) Mae O3HAKU PO3MOBHOTO
aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIMCHKOI MOBH, MMPUTAMAHHOTO CEPEIHHOMY Kiacy.
Oxkpim Toro, ToHi Mae iTaniiicbke TOXOIKEHHSI, TOMY MOT'0 MOBJICHHSI B OpUTIHAII
Ma€ BUPKCHUH 1TaTIHChKUI aKIEHT, 110 BIUTMBA€E HA BUMOBY.

Cepen ¢hoHEeTHYHMX OCOOJIMBOCTEN OPUTIHAIBHOI BUMOBHM NepcoHaxka ToH1
(Ta OLTBIIOCTI 1HIIKUX TEPCOHAXIB (PIIIBMY) MOKHA BU3HAYUTH:

— BHKoOpucTaHHsS 3BYKYy [a&] mepen f, ft, ss, sk, sp, st, th, n, sk or y Takux
npukinagax: class [kle]; ask [ask] Toro;

— 30epeXeHHS 3BYKY [r] y BCIX CIIOBax, a TaKOX BUMOBA HOT0 3 1HO3EMHHUM
aKIIEHTOM,;

— 3aMiHa roJIOCHOTO [0] Ha [a], HanpuKJIa, y cioBax Not [nat]; top [tap] Toro;

— 3aMiHa 3BYKy ei [ai] Ha [i:], HampuKkiaza, y cioBax either [’i:0or], neither
['ni:dor] To1o;

— CIOJYYEHHS ee y CJI0Bax, Ha KIITAIT DEen, sike BUMOBISEThCA 5K [i]: been

[bin] 3amicTs [bin];
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— HOCOBa apTHUKYJIAIS TOJOCHUX;

— KOBTaHHS 3aKiHYCHb a00 NESIKUX OYKBOCIOJYYCHb y CJIOBaX, SIK OT: goin’;
tellin’; a’right; a TakOX PO3MOBHI BapiaHTH BHMOBH JESKUX I'paMaTHIHUX (popm
(I’m gonna; wasn’t TOIIO).

3aco0aMu YKpaiHChKOT MOBHM Taki (DOHETHYHI OCOOJMBOCTI BIATBOPUTH
CKJIaJIHO, OCKIJIbKHM B YKPAiHCBKIM MOBI HEMA€ HACTIJILKH BUPAKEHUX (DOHETUUHHUX
MapKepiB pO3MOBHOTO BapiaHTy BUMOBH, SIK B JTiaJICKTaX Ta BapiaHTaX aHTJHCHKOT
MoBHU. OKpIM TOTO, MEepeKIIaiay OMyCcKa€e i 1TaTiiChKUI aKIIEHT Teposl.

Ha ¢donetnuHoMy piBHI Mepekyaj] BUSABISIETBCA HE 3JaTHUM TOYHO
BIITBOPUTH OCOOJIMBOCTI BUMOBH NepcoHaxiB. [[pnunHOIO Takoi nmepekaagabKol
TPYJAHOCTI Y IbOMY BHUIIQJIKy CTa€ XapaKTepHa O3HaKa KIHO-TEKCTYy — HOro aymio-
Bi3yasibHa npupoja [61]. SAkiio Ha muchbM1 0COOIMBOCTI pO3MOBHOI BUMOBH MOYKHA
BIITBOPUTH OpdorpadiyHo, HAPUKIAI, Yepe3 epaTuBU (HABMHUCHI MOMUIIKH) a00 K
IHIIMMHU CocO0aMHu, TO TPU O3BYUYBAaHHI IEPEKIIAJIEHOTO TEKCTy B (UIbMI
371€01IIBIIOT0 BTPAYar0ThCsl BUPa3HI PUCH BUMOBHU MTEPCOHAXKIB.

[[Iupoko mpencTaBlieHUd y KOHTEKCTI MEePeKIay JAeKCUKO-CHUAICHUYHUL
PpiseHb MOBIICHHS repoiB (QUIbMY «3ejieHa KHUTay. 30KpeMa, OUIbIIICTh MEPCOHAKIB
TBOPY — I1€ OJIU3BKI 10 KPUMIHAIBHOTO CBITY 0COOH, a00 X MPEACTaBHUKH POOOUOTO
KJ1acy (SIKUM € ¥ caM rosioBHUM repoii Ton1). JIEKCHKOH UX MEepCOHaXIB BKITIOYAE
B ceOe 0e37114 CIEHTOBUX Ta JIAMJIMBUX CIIIB, @ TAKOXK JIEKCUKH PO3MOBHOTO PETICTPY
MOBH. {7151 mepexiamy JIEeKCHIHUX 3ac001B MepeKiiaaayd BAAETHCS 10 PI3HOMAHITHUX
nepeKIaaalbKuX TpUioMiB.

Tak, repoi ¢uibMy «3elleHa KHHUTa» YacTO BUKOPUCTOBYIOTH CJICHT,
nanpukian: Hello, sweetheart / Ilpusim, conyoxo. Y 11b0My MpHKIIAi BAKOPUCTAHE
clieHToBe ciioBo Sweetheart, sike Mae mo3uTHBHY KOHOTamio. I[lepekimancHa
YKPaiHCHKOIO MOBOIO IIs JIEKCEMa 3a JIOMOMOTrol0 (DYHKIIIOHATLHOTO aHAJOTy SIK
20n1yoKka. 3a A0TMOMOTOI (DYHKITIOHAJIBHOTO aHAJory TIEepeKIafaloThCsl M 1HIII

MPUKJIAJIA CIEHTOBO1 200 JTAaMIMBOT JIGKCUKH Y KIHO-TEKCTI, Moj1aHi B Tabmmin 2.1.
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Tabnuys 2.1

[Tpuknanu aHTI0-yKpaiHCHKOTO MEpEeKIaay JIIHIBOCTUIIICTUYHUX 3aC001B

bimeMy «3ereHa KHUTa

Opurinan IMepexaan
You put your hands on me, you punk? Tu wo cobi oossonscut, mis?
You tell that fat Jew bastard, | don'’t Axrwo yetl scupnuil Maraneysb He
get my hat I’ll burn Copa down. giooacms Kanenoxa — s cnano Kony.
| wanted to kill that broad. Xomie st my KypKy ebumu.
Aaaaay. Your left ass weighs two sixty. Teos nisa 6YIKA CMIIbKU 8ANCUMD.
Why, we bringing broads? LL]o, 6yoe kyna xe01i0?

@DyHKIIIOHAJIBHUM aHAJIOT, BUKOPUCTAHUMN JIJIs IEPEKIIaly HAaBEJIEHUX JICKCEM,
— 1I€ 3aMiHa OJJHOTO MOHSTTSA 1HIIKUM, OUTBIN OJU3HKUM HOCIIO MOBH TEPEKIIaTy Ta
1HOZl HaBITh OUIBII HEUTpaIbHUM abO0 K, HaBNAKW, OUIbII CTUJICTUYHO
3a0apBJICHUM Ta eKcIpecuBHUM. Tak, Jekcema punk, sika B aHMIIHCHKiA MOBI Ma€
3HAYCHHS «XYIITraH, MOKUILOK» IMepeKIageHa YKpaiHChKOI0 MOBOIO depe3 OLIbII
cnienudi1YHUN aHaJIoT — mJist. Y KpaTHChKHM BapiaHT bOTO JIAHIMBOTO CJIOBA MA€ HE
CTUIbKA OOCIIEHHY TPHUPOIY, CKUIbKH 3HEBAKJIMBUN XapakTep, BKa3ylOud Ha
HIKYEMHICTh CIIBPO3MOBHHKA.

Y MOBIIeHHI repoiB (PiIbMy HEOTHOPA30BO BUKOPUCTOBYETHCS JIAUITUBE CIIOBO
broad, sike BUpakae 3HEBaXKJIMBY Ha3BY *KIHKH. [[f0 JIeKceMy MOJKHA MEPEKIACTH i
OB HEUTpaNbHO, K <JIIBKa», OJHAK MEpeKIagady BUKOPHUCTOBYE JIEKCEMU
«Kypka» Ta «xBoima». OcTaHHINH BapiaHT Ma€ 3HAYHO TpyOile 3HAYCHHS, HIXK
OpUTiHAJ, TOMY CIOCTEpPIra€MO HEBIAMOBIIHICTh CTHUIICTUYHOIO 3a0apBJIECHHS Y
MOBI OpHTIHATy Ta MOBI MEPEKIIATY.

HaiimenyBaHHs CIZHUIIb SK aSS B aHIJINCBKIA MOB1 € MOMYJISPHUM
0OCIIEHHUM CJIOBOM, TOJI1 SIK MepeKiagad BAKOPUCTOBYE MOJIOJIKHUM CIICHT OV/IKU.
VY Takwii crioci6 excnpecis Ta TpyoiCTh BUXIAHOTO TEKCTY JEIIO BTPAYAETHCS, aJIKe
BUKOPUCTAaHUI BapiaHT Mepekiiaay Mae Oulbll eBHEeMICTUUHUNA XapakTep, Xoya 1 €

KAPTOHI3MOM.
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Branum e mepexnan aucdemizmy Jew bastard sik mananeys. B aHrimiicekin
MOBi1 BUKOPUCTOBYETHCS JIBI JISKCEMH, OfHA 3 sKkux — jaiika (bastard), a iHma —
HeWTpajgbHEe HaWMEHyBaHHSI €Bpeicbkoi HamioHanbHOCTI (Jew). Ilepexnamau
ckopouye (hopMy IIbOTO BHCJIOBY JI0 OJTHOTO CJIOBA MalaHeyb, SKE, BIATIOBIIHO 10
CnoBHUKa yKpaiHCHhKOI MOBH, € 3HEBAKJIMBOIO Ha3BOIO €BpeiB. Ilepeknagayu 3mir
o0’eHaTH 3HEBAXJIMBE CTABJICHHS Ta HaWMEHyBaHHSA  HAI[lOHAJIBHOCTI,
BiJTHAWIIOBIIN TOYHUN (DYHKIIOHAIILHUN aHAJIOT I Mepeiadl TaKoro BUCIIOBY.

Ockinbku (UTbM «3elieHa KHUTa» PO3KPUBAE OCOOIUBOCTI PACUCTCHKOIO
CTaBJIEHHS JI0 MPEACTaBHUKIB PI3HUX HalloHajdbHOCTEW y Amepuii XX CT., TO y
cleHapii QpiIpMy 4acTo 3yCTpidyaroThesi quchemizmMu sl HalMeHyBaHHs Halliil Ta
pac. OkpiM GyHKIIIOHAIBHOTO aHAJIOTy, MPU MEePeKIIail TAKUX JIEKCUIHUX 3ac001B
BHKOPHCTOBYETHCS TAKOXK MPUAOM KaJTbKyBaHHS, HATIPUKIIA/T;

(1) Do you foresee any issues in working for a black man? (“Green Book”,

2018)

s eac € npobemoro poboma na yoprowkipo2o? («3enena kauray, 2018)

(2) Just the other day me and the wife had a couple of colored guys over at the
house (“Green Book”, 2018).

Hewoo0asno 0o Hac i3 opyscunoro 3asimana napa KoibOposux X10nyis

(«3enena kxura», 2018).

Btim, iHKONMM Yy TEKCTI mepeknany AUCHEMI3MHU OMYyCKarThCA, IO MOXKHA
BBaXKAaTH 3a MepeKiaaaibky nmomuiky, Hanpuknad: the little Chink — mroxmin. Y
CBOEMY MOBIIeHHI TOHI BHKOPHUCTOBYE 3HEBAXJIMBE PACUCTChKE HalMEHYBaHHS
kutaiiiB (Chink), momaroun m0 HbOro TakoX omiHHMKA npukMmetHuk little. Takwmii
BHpa3 BTUIIOE PACUCTCHKUM CTEPEOTHN MPO KUTANUCHKY HAIlIO, K MPO (Pi3MIHO
cnaOKuX JroJeH, 31e0UTbIIOro MaJleHbKOro 3pocty. L{g aeTtanp BakiauBa y KiHO-
TEKCTI, aJP)Ke BOHA PO3KPHUBAE HE TUTHKU camy CUTYyailito (z1e ToHi HaTsAKae Ha Te, 10
MaJICHbKHM KATAEIb aXK HISIK HE BIOPAETHCS 3 TUTAHHSIM BUPIIICHHS YOPHOIIKIPOTO,
AKUM TUIaHY€E MOJOPOKYBATH CIIOBHEHOTO PACUCTCHKOIO ieonorieto miBaus CIIA
XX cT.), ane i xapakTepu3ye caMoro ToHi, K JIFOJAUHY 1110 Ma€ HETEPIUMICTD 0

IHIIMX HaLli, OKPIM «OUTOMIKIPUX).
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SAxIo y Aesikux BUMAAKAX MEepeKsiagad OMyCKae BAXIJIMBI €JIEMEHTH TEKCTY,
TO B IHIIUX BHUIMAJKaX HEHTPaIbHI BUCIOBU UM JICKCHKA MOXXYTh TIEpeIaBaTHCS HE
PIBHOIIIHHUM 3a CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSAM 3aco00M, 30Kpema — 3
nepeOiIbIICHOI0 EKCITPECIEIO.

(3) I know, I heard. Give it to me. A right? (“Green Book”, 2018)

Ta uye s, mana. He suodprouyiica («3enena kaura», 2018). Heltpanbhe
npoxanas Give it t0 me 3amiHeHe Ha cieHroBe He suodprouyticsi. 3 TOUKH 30py
JICKCUKHA Taka (YHKIIOHATbHA 3aMiHa HEIOI[IbHA, aJ)Ke BHUKPHUBIIOE 3HAYCHHS
BHUXITHOTO TeKCTy. OfHaK, Y IIbOMY BHUITAJIKy BUKOPUCTAHHS JICKCHIHHX MapKepiB
PO3MOBHOI T'py0Oi MOBM IEpCOHA)Xa CIYyrye 3aco00M KoMIEHcallll (POHETUYHHUX
BJIACTUBOCTEHN BUXI1JHOTO TEKCTY.

Cxoxl1 TpUKIaIM KOMIIEHCAlli (OHETHYHUX BTpaT MpU Mepeknaal Ha
JIEKCUYHOMY PIBHI TaKOX CIIOCTEPIraEMO y TAKMX BUCIIOBAX:
(4) I'm gonna have to go back to driving garbage trucks (“Green Book”,
2018).
Jlosedemucs 3H08y Ha cmimmegos cioamu, 3apasa («3enena kaura», 2018).
(5) I'm gonna drink for 2 months (“Green Book™, 2018).

Jlea micayi ne npocuxamumy («3eneHa kauray, 2018).

VY nmepmoMy npukiani nepekiagayd J0Ja€e 10 TEKCTY NEepeKiiay KaproHizm
3apa3za, BIANOBIIHUK SIKOTO MOBHICTIO BIACYTHIN Y BUXITHOMY TEKCTI. Y APYroMy K
NpUKJIaai HelTpaibHa JiekceMa drink mepemaeTbes KaproHi3MOM He npocuxamumy.
Y nanoMy BUNAAKY MpEACTaBlIeHA HETaTHBAIlis 3 BUKOPUCTAHHAM CEMaHTUYHOTO
antoHiMa (drink — numu mnepexkiIagaeThCs 4Yepe3 JEKCeMy 3 MPOTHICHKHHUM
3HAYCHHSIM He NPOCUXAMIL).

Ha nekcuyHOMy piBHI y KIHO-TEKCTI (PiabMy «3€jieHa KHHUIa» TaKOX
BUKOPUCTOBYIOThHCS (Ppa3eosioriuyHi 3BOPOTH, HAPUKIIA;

(6) And you see this here hat? | want you to guard it with your life (“Green
Book™, 2018).

I oyeii kanentox bepeorcu sk 3inuyio oka («3eneHa kaura», 2018). ¥V

BUXIJTHOMY TeKCTI BkuTui BucHiB to guard with your life, Tomi sk mis nepeknaay
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BUKOPHUCTOBYETHCS YaCTKOBUW aHANIOT Oepeemu 5K 3iHuylo oka. Takui nepexian €
aJICKBaTHUM Ta €KBIBaJICHTHUM.

Xo4a MOBJICHHS O1JIBIIIOCTI IEPCOHAXKIB (P1IIIBMY TSDKIE 0 PO3MOBHOTO Ta € HE
HAATO TPAMOTHUM, € TMPOCTHM Ta HAlOBHEHUM >KaprOHOM 1 JIAaHKOIO, MOBJICHHS
YOPHOUIKIPOTo Ja30Boro mysukanta Jlona [lupni — koMmanbiioHa 1TamiiicbKoro
BumnOanu ToHI — € OUIBII YUCTUM Ta TPaMOTHHUM. JIOH BUKOPHCTOBYE y CBOEMY
MOBJICHHI TaKi JEKCHYHI 3aCO0M, SK TEPMIHOJIOTIIO, BJIACHI HA3BH, KYyJIbTYPHO-
MapKOBaH1 peatii.

Y 1mpoMy ypuBKy MOBJIEHHS JlOHa MNpOTUCTaBlieHE MOBJICHHIO ToHI —
OCTaHHI BUKOPUCTOBY€E HEHTPATBbHY JICKCUKY, CHHOHIMH, Harpukiiaa: molar, tooth,
horns. ToHi — 3BUYaliHUi poOOTsra i HEe 3HAa€ MPaBHILHOI Ha3BU OMBHIB (tUSKS),
TOMY BUKOPHCTOBYE BECh CBIi HeOaraTuil JISKCHKOH, HAMArarounch BrajaT, 10 X
nepen HUM. JIoH e, HaBMaku, 100pe OCBIYEHMI Ta OaraTuili — BiH BUKOPUCTOBYE
KyJbTYpPHO-MapKoBaHy peanito — elephant tusks. Okpim Toro, 1e Takox i TepMiH,
KU TOYHO Ha3UBa€ MPEAMET IHTEP €py.

Pi3HuIs Mix nepcoHakamu MiJIKpecieHa i y HaCTyITHOMY A1aJI031, y SIKOMY
JloH npoBOUTH 1HTEPB 10 At TOHI, PO3IIsAgal0un HOro K KaHauaaTa Ha mocany
CBOT'0 0COOMCTOTO BOJIS:

(7) — In what capacity?

— What do you mean?

— What did you do there?

— Public relations (“Green Book”, 2018).

— Cneyianizayisn?

— Tobmo?

— Ilocaoa sika 6yna?

— 36 s13xu 3 epomadcvkicmio («3eneHa kauray, 2018).

JIoH BUKOPUCTOBYE TEpMiH Capacity y 3HaueHHI «BHA mpodeciitHol
aKTUBHOCTI» (y TIEpeKIIaii JeKceMa NepenaeTbes yepe3 GyHKIIOHATLHUN aHAJIOT Ta

CEMaHTUYHUI MPUHOM reHepali3allli ik cneyianizayis), OAHAK HOTO CIIIBPO3MOBHUK
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HE PO3yMi€ 3HaueHHs cjoBa. B Tekcri-opurinam J{oH crpolrye CBOE MOBJIEHHS 710
ormucy cytHocti Tepminy (What did you do there?), mepexonsuun Ha pO3MOBHHIA
CTWJIb MOBJICHHSI 3aMICTh OQiliifHO-IUIOBOr0. B ykpaiHChKOMY Tmepeknanl 1en
CTHJTICTUYHHNA TIPUHOM HE BIITBOPEHUH, aJKe MepeKiagad 3aaydae 10 TeKCTy IIe
OJINH TEPMIH — nocaoa.

Y wMosienni Toni Takok Bukopuctanuii Tepmin public relations, npu
nepeKIIal BIATBOPEHHI 3a TOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHS SIK 36 SI3KU 3 2POMAOCHLKICHIO.
Opnnak 11 HE J0/Ja€ MOCTaTi reposi OLIBIIOI MOBAXKHOCTI, akKe MICTHTh y €001
aBTOPCHKY 1pOHII0 — Hacmpas/l, TOHI MpalioBaB «BUKUJAMIOM» Yy Oapax, OJIHAK
HaMaraeTbCcsi MOKa3aTH ce0e 3 Kpaloi CTOPOHM W Ha3MBa€ CBOIO JISJIBHICTH
3B’A3KaMU 3 IPOMAaJICHKICTIO.

OKpiM JIEKCUYHOTO PIiBHS, JOIIJIBLHO 3BEPHYTH YBary i Ha cpamamuKo-
CUHMAaKCU4YHUl pigenb KIHO-TEKCTy. (OCOOJMBOCTI PO3MOBHOIO  PETICTPY
AHTIIIHCHKOT MOBH MPOSIBIISIOTHCS HE JIMIIE HA (POHETUUHOMY Ta JISKCUYHOMY, aJie i
Ha cHHTaKcuyHoMmy piBHI [43, c. 112]. 3okpema, MOBJEHHS T€pOiB TSKIE 0
JIAKOHI3MY, BUKOPHUCTOBYIOThCSI HOMiHaTuBHI peueHHs (Elephant tusks / Cronosi
busni ado Eighteen. Fat Paulie / Bicimnaoysme. Kupnuii [1oni). YacTo BKUBAIOTHCS
KOPOTKIi, MPOCTi, HEMOIIKUPEHI PEYEHHS, SIKI MICTATh YClueHl rpaMaTudHi Gopmu,
Hanpukian: Here’s my coat | Moe nanomo.

[lepeknaa TakMX MOBHHX 3aC001B 3/IICHIOETHCS MIEPEBAKHO Yepe3 AOCTIBHUM
nepexian. [Ipu mpoMy crocrepiraroThCs Taki Nepekiaafaibki TpanchopMmaiii, sk
CKOpOYeHHs BuXimHoi opmu (Here’s my coat | Moe nanvmo), po3MUpPEHHS
BUXIJTHOI CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIi (I 'm not a medical doctor | A ne meoux, xou i
ookmop), Tpamatuuna 3amina (That a molar? / Yuecwy ixno? — TyT BKa3iBHHIA
npuiiMeHHuK that 3amiHeHWi Ha NPUCBIMHMNA uyueccy). MOBIICHHS TEPCOHAXIB
HACUYCHE MHUTAIBHUMHM Ta OKJIUYHUMH KOHCTPYKIIISIMH, OCKUIBKH BOHO SIBIISIE
c00010 BIATBOPEHHS MOBCSAKICHHOTO MOBJICHHS HOCIiB aHTJIIHCHKOI MOBH.

Came pO3MOBHICTh € MPUYMHOIO BUKOPUCTAHHS Yy KIHO-TEKCT1 JEAKUX
CUHTAaKCUYHUX  CTWIICTMYHUX  ¢iryp.  30KpeMa,  Hampukiajg,  4acTo

BUKOPUCTOBYETHCS €JIIIIC, SIKMM MOJISITae y MPOIYCKY B PEUEHHI SKUXOCh HOTO
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€JIEMEHTIB, SIK1 JIETKO BIATBOPIOIOTHCA 3 KOHTEKCTy [70, c. 39]. Lle mo36aBieHHs
CHATUTIIKOBUX» KOMIIOHEHTIB PEYCHHSI, sIKI HE HECYTh BaroMoro CMHUCIIOBOTO
HABAHTAXKEHHS Ta BIAKUIAIOTHCS Y X011 CUIKYBAaHHS JJIsl EKOHOMIT 4acy Ta MOBHHX
3ac00iB. [IpuknagamMu Takux pedeHb MOXKYTh CIIyTyBaTH HACTYIIHI:

(8) That a molar? (“Green Book”, 2018)

Yuecw ikno?(«3enena kuura», 2018) (kanbka, rpaMaTU4HA 3aMiHa);

(9) In what capacity? (“Green Book”, 2018)

Cneyianizayia? («3enena kaura», 2018) (pyHKIIOHATBHUI aHAJIOT,
CKOPOYEHHS BUXIJTHOT KOHCTPYKIIi1);

(10) Heard it was missing (“Green Book”, 2018)

Ilouys, wo 6in 3Huk («3eneHa kauray, 2018) (mocniBHUN IepekIan);

(11) You mean like songs? (“Green Book™, 2018)

Iicni, menooii? («3enena kuura», 2018) (CMHOHIMIYHUN TEpPEKIIAI,
CKOPOYEHHS BUXIJTHOT KOHCTPYKIIIT);
(12) A molar. Like a shark tooth. Tiger’s maybe? (“Green Book”, 2018)
Ixkno. Axynaue? Yu, mooce, muepaue? («3enena kauray, 2018) (mocaiBHuii
nepeKiial, CKOPOUCHHS BUX1THOT KOHCTPYKIIIT).

Po3MOBHMIT CTHJIb MOBH, SKMM BUKOPUCTOBYETHCSA Y KIHO-TEKCTI,
XapaKTEepU3y€e€ThCsl PO3PUBAMU CHUHTAKCMUHMX KOHCTpYKIii. Ile moxe OyTtu
HaBMHCHE 3aMOBUYYBaHHsI, a TAKOXK TIEpeOMBaHHSI MOBJICHHS TIEPCOHAXA 1HIITUMHU, SIK
y HACTYITHOMY TPHUKJIAIIL:

(13) But he said to guard it (“Green Book™, 2018).

Ane 6in cxazas bepeemu («3eneHa kaura», 2018).

VY 11boMy BHMAAKy BUKOPHUCTOBYETHCS JOCTIBHUM TIEpEKIa 31 30epe:KeHHIM
CTPYKTYPH BUX1JTHOTO PEUCHHS.

Jlesiki CMHTaKCH4YHI KOHCTPYKIII MaloTh HENpaBWibHY OyAOBY, MOpYIIEHI
3B’SI3KM MK €JIEMEHTaMH PEYCHHSI, SIK Y TAKOMY BHIAJIKY:

(14) Them horns real? (“Green Book”, 2018)

L]e cnpasorcni poeu? («3enena kaura», 2018)
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BukopucTaHHS TakKMX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH XapaKTepU3y€e MOBIICHHS
MIEPCOHAXKA K MPOCTOPIYHE, HETPAMOTHE, OJTHAK IMPHU TIEPEKIa/Iil 1T OCOOTUBICTH HE
nepenaeTbcs — TMepekiajad  He BHKOPUCTOBYE 3acoOM KOMIIGHCalli 4u
(GyHKITIOHATIBHI 3aMiHU JJIs1 30€pEKEHHS [IbOTO CTUIIICTUYHOTO e(heKTy.

Takum 4MHOM, ISl TIEpPEeKJIaay aHTIIHCHKUX JIEKCMYHMX Ta CTUIICTUYHUX
MOBHUX 3ac00iIB TeKCTy GuibMy «3elieHa KHHUIa» BUKOPHCTOBYIOTHCS
(GYHKITIOHATBbHUI aHalor, KaJlbKyBaHHS, OIYIIEHHS, a TaKOoX IepeKialalbKi
TpaHcopMmallii — aHTOHIMIYHUH TepeKiIaj, rpaMaTUYHa 3aMmiHa, J0JaBaHHS a0o
PEeyKIisl BUXIJIHOI CTPYKTYpHU. TpyaHOIII NepeKiIaay aHTJIOMOBHOTO KIHO-TEKCTY
CKJIaJIalOTh ayJ10Bi3yaJlbHUN XapakTep KIHO-TEKCTY, (POHETUYHI OCOOIMBOCTI
MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB (aMEPUKAHCHKUM PO3MOBHHI BapiaHT aHTIIIMCHKOT MOBH,
1HO3eMHUN akIeHT MOBIB ToMmI0). OKpiM TOro, HE 3aBXKIU TMEpeKIan €
€KBIBaJICHTHUM Ta aJICKBaTHUM, y JICSIKUX BUIAJIKaX HA 3aBaJil TOYHOTO BiITBOPEHHS
MOBHHUX 3acO0IB CTa€ BUKOPHUCTAHHS OMYIIECHHS, OUIBIIOIO YM BHILIOTO PIBHS

CTHJIICTUYHOI 3a0apBJIEHOCTI MOBHHX 3aCO01B.

2.2 Oco0amBOCTi mepekyaaay JIHFBOCTWIICTHYHHMX 3ac00iB (Qiabmy

«3ejieHa KHUTa» (Ha 0a3i HIMENIbKOI Ta YKPAIHCbKOI MOB)

®dinpM «3eneHa KHUTa» TMEpPeKIaJieHni TaKoX HIMEIbKOK MOBOIO, IO
J03BOJISIE PO3TIISIHYTH OCOOJMBOCTI MEpPEKIIaay I[bOr0 KIHO-TEKCTY Ha 0a3l TphoX
MOB — aHIJIIHCHKOT, HIMEIIBKO1 Ta YKPaiHCHKOIO.

VY HIMENBKOMOBHIM Bepcii ¢iapMy 3arajioM BHUKOPHUCTOBYETHCS OLTBIIT
HEHTpaIbHHUI CTHIIb MOBJICHHS TE€POiB — Ha (DOHETUYHOMY Ta TPAMAaTHYHOMY PiBHSIX
O3HaKd PO3MOBHOCTI Mail’ke HE NPOCTEXKYIOThCS. [HIMBITyalbHI OCOOJIMBOCTI
MOBJICHHSI TEPCOHAXKIB POOOYOro KiIacy BIATBOPIOIOTHCS MEPEBAXKHO 3aco0aMu
JIEKCUYHOTO piBHA. BiAmoBigHO, MpU mepekiaal HiIMEIbKOMOBHOI Bepcii Quibmy
HaWyacTile BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 nepeKIIaIanbKi

TpaHnchopmariii.
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HIMEITLKOMOBHUX

JIHTBOCTMJIICTUYHUX 3ac00IB Ta iX KOpeNdlilo 13 3aco0aMu aHTJIHCHKOI Ta

YKpaiHChKOi MOBH, 1110 TI0/1aH1 y Ta0muI 2.2.

Tabnuys 2.2

[Tpukiaau nmepexiaay JIHTBOCTUIIICTUYHUX 3aCO0IB KIHO-TEKCTY

AHIIIACHKMHA OPUTIHAJ

Himenbkuii BapianT

YkpaiHcbKuii nepexJiajn

Hello, sweetheart.

Hallo, SuRe.

Ilpusim, 2onyoKo.

And you see this here
hat? | want you to guard

it with your life.

Den hitest du wie deinen

Augapfel?

I oyeui kanenox —

6epeofcu SIK 3IHUYIO OKd.

| know, | heard. Give it

Ja, ich weild. Gib ihn

Ta uys 4, mana. He

to me. A’right? schon her, ja? Na, komm. BUOPIOUYICSL.
| wanted to kill that Ich wollte die Kleine Xomis st my KypKy
broad. umbringen. sbumu.
Here, take this. Put it in | Hier. Fir dich. Fur deine Ocb, 6i3bMU — HA
your kick. Geburtstagstorte. YyKepKu.

So, Johnny here tells me
you ate 48 White Castle

burgers all in one sitting.

Johnny sagt, du hattest
48 Burger in einem

Rutsch geschafft.

Jloiconni kazas, mu 3’ie
50 6ypeepie «bina

gdopmeysy 3a 00uH pas.

What the hell you weight?

Two sixty.

Was wiegst du denn?
120 Kilo.

Ckinoku mu easxcuut?

117.

Jlist mepekaay MOBHOCTHIIICTUYHUX 3aC001B HIMEILKOI MOBH Yy KIHO-TEKCTI

BUKOPUCTOBYEThCS (yHKIIIOHANBHUEN aHaior: sweetheart — SuUlRe — conyora s

MNnepeKiIagy CJICHT'OBO1 JCKCUKH, a TaKOX YACTKOBUM aHAJIOT JIJIs nepeKiany

¢pazeosoriamis, Hanpukiaaa: to guard it with your life — hiitest du wie deinen

Augapfel — 6epearcu, six 3inuyro oxa. B HiMenbKili Ta yKpaiHCBKii MOB1 BUKOPUCTAaHI

¢dpazeosioriaMu € TOBHUMHU aHAJIOTaMH OJ{HE OJTHOMY, TOJIl K B aHTJIHCHKil MOBI

BUKOPHUCTAaHUH (Hpa3eosIori3M 3 1HIIINM 00pa3HUM 3MICTOM.
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[Tpu upomy mpu mepekiani pedenss | want you to guard it with your life

HIMEI[BKOI0O MOBOIO 3aCTOCOBYETHCS TpamMaTHuUHa 3aMiHa — PO3MOBIIHE PEUYCHHS

IICPETBOPIOETHCS IIPH TIepekiIaai Ha muTanbHe: Den hutest du wie deinen Augapfel?.

OYHKITIOHATBHUN aHAJOT HE 3aBXKIW BUSIBISETHCA aJCKBATHUM TMPUAOMOM
nepexiany. Hanpuknan, anriiiicbka Jiekcema broad nepekiagaerbcst yKkpaiHChKOO
K KypKd, TOII 5K B HIMEI[bKi MOBI BUKOpUCTOBYeThes ciaeHrizm die Kleine. Ipu
IIbOMYy SIK AQHTJIMChKA, TaK 1 yKpaiHChKa JIeKCeMa MalOTh PI3KO HETaTUBHY
KOHOTAIIi10, TO/1 SIK HIMEI[bKHI aHAJIOT MOKe BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 Y TO3UTUBHOMY
3HaueHHI. lle cTBOproe HEBIAMOBIIHICT MPHU NEpenayl eMOLiIHOro 3a0apBiIeHHs
BHCJIOBITIOBAHHS.

[{ikaBuii MpuKIIa] BUKOPUCTAHHS (DYHKIIIOHATILHOTO aHAJIOTy CIIOCTEPIraEMO
TaKOX 1 Ha MPUKJIal TAKOTO BUPA3Y:

(15) Here, take this. Put it in your kick (“Green Book”, 2018).

Hier. Fur dich. Fur deine Geburtstagstorte (Green Book — Eine besondere
Freundschaft, 2018).
Ocb, 6i3bMmu — Ha yykepku («3ereHa kauray, 2018).

B anrmiiickkiii MOBI BHKOPUCTOBYEThCS BHpa3 Put it in your kick, sxwii
03Havae, 110 3alpOIOHOBAHI IPOIIN JTAIOThCS YOJIO0BIKY 3a HOT0 yaapH, TOOTO 3a Te,
1110 BiH MOOUB Korock. HatomicTh, y HiMEIIbKOMY BapiaHTi BUKOPHUCTOBYEThCs fUr
deine Geburtstagstorte, a B ykpaiHChKili MOBI — Ha yykepxku. BUKOPHCTOBYEThCS
(GyHKIIOHATBHUN aHAJIOT, a TaKOX BUKOPUCTAHHS CTAJIOrO BUpasy IS mepeadi
3HAYCHHS OPWIiHAJHLHOTO BHUCJIOBIIOBAaHHA. [IpyM 1hOMY BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
MOMYJISIPHI y CaMHMX HOCIIB LUX MOB BHUpPa3u, 0 OOYMOBIIOE PI3HULIO B THX
oOpa3ax, 110 MICTATHCS Y BUpa3ax — JJIA HIMIIB 1€ CBATKOBHUI TOPT, TOJI 5K ISt
YKpaiHIIB — I[yKEPKHU.

JlinrBOKYNbTYpHa crenudika TPOSBIAETHCI HA  Marepiaal  TaKoro
BUCJIOBJTFOBAHHS

(16) What the hell you weight? — Two sixty (“Green Book”, 2018).

Was wiegst du denn? — 120 Kilo (Green Book — Eine besondere
Freundschaft, 2018).
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Crinoxu mu eaxcuw? — 117(«3enena kauray, 2018). Y npomy BUMaIKy
CKJIQJIHICTh TOJIATAE Y MPABHJIBHOMY BIJATBOPEHHI YHWCITIBHUKA, OCKUIBKH JIJIs
aMEpHUKaHIIIB Ta €BpONEHIB Mipa Baru OyJe pi3HUTHCI. B aHTJIOoMOBHOMY
OpUTiHANI BUKOPUCTOBYETHCS YUCIIBHHK TWO SiXty, To6T0 — 270 dynTiB. s
NpaBUWIBHOI Mepefavi Bark y HIMEUBKOMY TEKCTI BUKOPHUCTOBYETHCS €KBIBAJICHT
120 Kilo. Ilepeknamay mepeBiB GyHTH y KUIOTpaMmH, 1100 IJIs HIMEIIbKOMOBHOTO
YyrTaya Bara repost crajia ojpasy 3po3yMinoro. B ykpaiHCbKOMY K IEpeKIIaji Yucio
BiJipi3HsieTbes — 117. BoueBub, TyT BUHHKIIA TOXUOKA TPU BU3HAYEHH1 YHCIOBOTO
BIIMOBITHUKA Ba3i, BKa3aHiil y BUX1THOMY TEKCTI.

AHQJIOTIYHUM YMHOM T[OXMOKa BHHUKAE W TNpH TMEpPeKyajl IHIIOTO
YHUCEJbHUKA, Y TAKOMY BUCJIOBJIFOBAHHI:

(17) So, Johnny here tells me you ate 48 White Castle burgers all in one sitting
(“Green Book”, 2018),

Johnny sagt, du hattest 48 Burger in einem Rutsch geschafft (Green Book
— Eine besondere Freundschaft, 2018).

IDiconni kazas, mu 3’ie 50 Oypeepie «bina ¢opmeysay 3a ooun pas
(«3enena kauray, 2018).

VYkpaiHChbKUW Tiepekiiafad BUPIMIUB OKpyrautd mudpy o 50 — Ttaka
HETOYHICTh MPU MEePeKIIaji € MOMUWIKO. HaTomicTh, pu nepexiaal aHTIiiChKoro
TEKCTY HIMEIbKOI MOBOIO omnymieHa BinacHa Haza White Castle, sika ykpaiHchKorO
NepenaeThes 3a JOMOMOTOI0 KalNbKyBaHHA K bina ¢popmeys. OnyieHHs BJIACHOT
Ha3BU 3 OJAHOr0 OOKY, MOKe OyTH BUIPABAAHUM HAJUIMILKOBICTIO TaKO1 IHPOpMaIlli,
a 3 IHIIIOTO — € TTIOMHUJIKOIO Ta HETOYHICTIO B TIEPEKIIA/I].

[Tpu nepenaui BucnosmoBanusa [ know, I heard. Give it to me. A’right?
(“Green Book”, 2018) HiMeI[bKOFO MOBOIO BUKOPUCTOBYEThHCS Kajbka Ja, ich weils.
Gib ihn schon her, ja ? Na, komm, (Green Book — Eine besondere Freundschatft,
2018) sika Bmamo BiATBOPIOE PO3MOBHI OCOOJMBOCTI MOBIeHHsA. HatomicTh, B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi MEpeKyaay JT0AA€ThCs JEKCHUKa, BIICYTHS B OpUTIHAMII Ta Y

HIMEIIPKOMY TePeKIIajli, K OT suoprouysamucs. Ta uye s, mana. He sudprouyiica
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(«3enena xuuray, 2018). Ile mosICHIOETHCS HEOOXITHICTIO KOMITCHCAIIIT BTPAT MPHU
nepenavyi rpaMaTUYHUX MapKepiB pO3MOBHOTO MPOCTOPIYHOTO MOBJICHHS.

OxpiM (YHKIIIOHAILHOTO aHaNory, JJA Iepefadl JEKCHUYHUX 3aco0iB B
aHTJI0-HIMEI[PKOMY Ta  aHIJIO-yKpaiHChKOMY  TMEpeKiagl TakoXX aKTUBHO
BUKOPUCTOBYETbCSI TMPUHAOM KajdbKyBaHHs. Hampukian, TOYHHMM JOCITIBHUMN
nepeKsaJ BUKOPUCTOBYEThCS y 000X BaplaHTax TMEpeKiaay B HACTYITHOMY
MPUKITAIL:

(18) May my mother-in-law drop dead on the spot if ['m lyin’ (“Green Book”,
2018).

Meine Schwiegermutter soll tot umfallen, wenn ich liige (Green Book —
Eine besondere Freundschaft, 2018).

Hexau mos mewa nompe doe cmoimo, sikujo ye He max («3ej€Ha KHUTA,
2018).

VY naHoMy BHUMaJKy TOYHO BIATBOPEHUMN JIGKCUUYHUM CKJIAJ] BUCIOBIIIOBAHHS,
OIHaK (OHETHYHI OCOOJIMBOCTI AMEPUKAHCHKOI MPOCTOPIYHOI BUMOBU HE
BIJITBOPEHI aH1 B HIMEIIbKOMY BapiaHTi, aHl B YKPaiHCbKOMY TIEPEKJIaii.

TakuM 4YMHOM, OCHOBHOIO TPYAHICTIO MpHU Iepeadi aHIJIOMOBHOTO KIHO-
TEKCTY HIMEIbKOI0 Ta YKPAiHChKOI MOBAaMH € CKJIAJHICTh Yy BIATBOpPEHHI
(GOHETMYHUX OCOOJMBOCTEM BHUMOBH TMEpCOHaXIB. YacTKOBO 151 TPYAHICThH
KOMIIEHCYEThCSL 3aC00aMHM  JIEKCUKM Ta rpamMaTukd. OCHOBHUMH MpuUiiOMaMu
nepeKiaay Ha HIMEIbKY Ta YKpaiHChbKy MOBHM  BHCTYINAIOTh  KaJlbKa,

(yHKUIOHATBHUI aHAJIOT, 3yCTPIYatOThCa rpaMaTHUYHI 3aMIHU.



38

2.3 IlopiBHsUIbHA XapPaKTEePHCTHKA MNEPeKJIaay JIHIBOCTHIICTHYHHMX
3ac00iB QinbMy «3eleHa KHHUra» 3 AHIVIIMCbKOI MOBH Ha YKPaiHCbKY Ta

HiMeIlbKY MOBH

3BepHIMOCS 1O TOPIBHSUIBHOI XapaKTEPUCTUKHU aHTIIO-YKPATHCHKOTO Ta
aHTJIO-HIMENbKOro mnepekiany ¢uibMy «3eneHa KHUTa». Tak, Ha (HOHETUUHOMY
piBHI Baromi TPYAHOIIl TepeKIady BHHHMKAIOTh y Tapi aHriichKa-yKpaiHCbKa
MOBH, OCKUJIBKH B OpHUTiHAII EPCOHAX1 P1IbMY MalOTh Criel(pIuYHy aMEPUKAHCHKY
BHMOBY, a TAKOX BIIUyTHHUH aKIICHT.

JInst koMneHcanli X MapKepiB MPOCTOPIYHOI TOBIPKU MIPU MEPEKIIA/Il YACTO
BUKOPUCTOBYETHCSI BIJICYTHSI y OpHUTIHAJ MPOCTOpIYHA JIEKCHKA, SIKA OrpyO0Iroe
MOBJIEHHSI T€pOiB, BIATBOPIOIOYM  3arajbHy CTWIICTUYHY 3a0apBJICHICTb
BUCIIOBITIOBaHb [71]. Hanpukiiaz, SK1io B opuriHaii MoAuB repost BUPAXKEHUH JIUIIE
okMyHUM pedyeHHsM My hat!, To ykpaiHcbkuii mepekiiaaay BiITBOPIOE HOro Mmpu
nepekyial yepe3 rpyOy nalky. BuKopucTaHHS Takux 3aco0iB KOMIIEHcAIli
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHSI MOBJICHHS TepoiB (DUTbMY HE 3aBXKIU € TOIUIHLHUM Ta
1HOJI1 CTa€ Ha 3aBajli JOCSITHEHHIO aJICKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJIGHTHOCTI MEPEKIady.

Ha nexcuuHomMy piBHI 34€0UTBIIIOTO BUKOPUCTOBYIOTHCA — CIICHTI3MH,
KaproHHa, JaiInBa JIKCUKA. Y OLIBIIOCTI BUITAJIKIB TIEPEKiIaad BUKOPUCTOBYE
KaJIbKy a00 X (yHKI[IOHAJIBLHUN aHaJOT, MOBHUI a00 YaCTKOBUM €KBIBAJIEHT JIs
nepenayl JEKCMYHUX 3aC001B MOBJICGHHS TMEPCOHAXIB. Y TEKCTI 3yCTPidarOThCs
TAaKOX HalllOHAJIbHO-CIIEUU(IYHI peasii, Takl SK MIpU Bard 4u HalMEHyBaHHS
IPOLIOBUX OAWHULG. JlJi BIATBOPEHHSI TaKUX OE3€KBIBAJIEHTHUX 3aCO0IB TaKOXK
BUKOPHUCTOBYETHCS 37€01IBIIOTO TPUHOM (PYHKITIOHAIBHOTO aHAJIOTY.

Hanpukian, nmo3HavyeHHs Bard OJAHOTO 3 TepoiB K TWO SiXty B aHTJIOMOBHIH
Bepcii GiapMy 3p03yMisie HOCISIM aMEpPUKAaHCHKOI aHTJIMCHKOI, aKe aMepUKaHIl
BUKOPHUCTOBYIOTh (DYHTHU sIK Mipy Baru. L{e ckiiamae nmepekiaganbKy TPYAHICTD IS
YKpPaiHCBKOTO Ta HIMELBKOTO TMepeKiagaya, OCKIJIbKM HOoMy HEOOXiIHO
po3mudpyBaTH 3HAYEHHS YWCIIBHHUKA, BUKOPUCTAHy MIpy Baru, MepeBecTH il B

KUIOTpaMH.
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BinMiHHOCTI CIOCTEPIrat0ThCs i MPU BUKOPUCTAHHI CJICHTOBUX HAMEHYBaHb
rpomeid. Tak, y TEeKCTi-OpUTriHaIl BUKOPUCTOBYETHCS Take HalMEHyBaHHS J0JapiB,
sk bucks:

(19) I'm tellin’ you, this is gonna be the easiest 50 bucks you ever gonna make
(“Green Book”, 2018).

Kaorcy, ye 6yoyme natinecwi 50 6axcis, axi mu 3apobuui («3e1eHa KHUTay,
2018).

Glaub mir, leichter hast du dir 50 Micken noch nie verdient (Green Book
— Eine besondere Freundschaft, 2018).

Y 1mpoMy BHUMNAAKY MEPEKsIa] YKpaiHChKOIO MOBOIO HE BHMAara€ 3HAYHHUX
3yCWIb 31 CTOPOHHU MEpeKiIagaya, ajpke CICHI13M «0aKkcu» BUKOPUCTOBYETHCS U B
YKpaiHCBKIM MOBI y SIKOCTI CJIEHTOBOT'O 3aIT03UYEHHS.

HaTtomicTh, B HIMEIIbKOMY BapiaHTl LIbOIO X PEUYEHHS BUKOPUCTOBYETHCS
NpUTaMaHHa HIMEIbKiA MOBI clieHroBa Has3Ba jgonapiB — Micke. Lls nekcema
JOCIIIBHO NEPEKIANAEThCS K «KOMap» Ta B 3HAUYEHHI «0akc» He 3a(lKCOBaHA Y
OLIBIIIOCTI CIOBHUKIB HIMEIIbKOT MOBU. BiZIMOBIAHO, 11 BIITBOPEHHS CKIIa/Ia€ 3HAUHY
TPYIOHICTh JUIsl MepeKiazaya, OCKUIbKA BHUMAarae€ BiJI HbOTO (DOHOBUX 3HaHb
HIMEIILKOT'O MOJIOI’)KHOTO CIICHTY.

Ha nexcuyHoMy piBHI TaK0X BUKOPHCTOBYIOTHCS JIesSKl TeorpadivHi BiacHi
Ha3BU Ta peadli, AKi MO-pi3HOMY NEPEKIAAAI0THCSA B Mapax aHIJIO-yKPaiHChKOIO Ta
aHTJIO-HIMEIBKOTro Tepekiianay. Tak, B OpUTiHAIIbHOMY aHTJIOMOBHOMY KIHO-TEKCTI
nenbTa piuku Miccicim HasuBaeThes sk the Delta 6e3 yrounenns Ha3Bu piuku. 3
KOHTEKCTY po3MoBU (Tepoi roBopsaTh mnpo miBaeHb CIIIA, HazuBarouum mratu
Kentykki, Tennecci ta IliBHiuna Kapoimina) aMepukaHChKUN TIIsiIad Biapasy
3J10raIa€Thes MPO JIETBTY SIKOT caMe piukH e mosa. [Ipu nepeknaai ykpaiHChbKOIO
MOBOIO MPABWJILHE BIATBOPEHHS Takoi reorpadiuHoi peasii Bumarae pOHOBUX 3HAHb
nepeknagayda 3 reorpadii CILIA.

HaTtomicTh B HIMELIbKOMOBHOMY KiHO-TE€KCTI BUKOPUCTOBY€ETHCS OLIBII YiTKA
Ha3Ba — Mississippi Delta. B ykpaincbkoMy mepekiiaji omyiieHa BiacHa Ha3Ba Ta

BUKOPHUCTOBYETHCS MPUMOM TeHepallizallii — piukoea oenvma.
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[HTepec mpenacTaBIAIOTH TAaKOXK BaplaHTH MepekiaaiB auchemMizmiB Ha
MO3HAYEHHS PI3HUX HAIllOHAJIBHOCTEM Ta pac, sIKI 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
KOHTEKCTI iuibMy «3eneHa KHura». s BiITBOpEHHS TakuxX Auc(emi3MmiB,
30KpeMa, BUKOPUCTOBYETHCS IPUHOM KalnbKyBaHHs, Hanpukia: colored — Farbige
— KOJIbOPOBUiL, a TAKOXK MPpHOM (pyHKIOHAIBHOTO aHajory a black man — Schwarze
— YOPHOWKIDUL.

BtiM, He 3aBXAM BHUKOPUCTaHHS (YHKIIIOHAJIHHOTO aHAaJOTy JO03BOJISE
CTBOpPUTH aJieKBaTHUM nepekiaa. Hampuxnan, BiaTBOpeHHs auchemizmy Jew
bastard — Judenschwein ykpaiHChKOIO MOBOIO SIK MaiaHeyb TPU3BOIUTH 10 BTPATH
CTHJIICTUYHOI'O HEFaTUBHOT'O 3a0apBIICHHS LI1€1 JEKCEMHU — SIK B aHTJIIMCHKOMY, TaK 1
B HIMEIIbKOMY BapiaHTaX BUKOpPHCTaHi Jainusi iekcemu (bastard ta Schwein), Tomi
K yKpaiHCbKE CIIOBO MajlaHeyb MA€ HE CTUIbKH HETATUBHY KOHOTAIIO, K €
PET10HAIBHOIO HA3BOIO €BPEIB — 1€ CJIIOBO MOXOAUTH 13 OJ1eChKO1 001acTI.

VY nesxux Bumagkax auchemi3m, KM BTUIIOE€ pPaCUCTChbKE HallMEHYBaHHS
HaIllOHAIBHOCTI ab0 pacu, B3arajl OIYCKAeTbCS MPU TMEpPeKiadl yKpaiHChKOIO
MoBoro. Hampukiiaz, HaiiMenyBanHs kuTaiins sk Chink a aHrmificekoMy TEKCTI Ta
Schlitzauge y HiMernpkoMy BapiaHTI MiICTUTh SICKPAaBO BHUPaKEHY HETATHBHY
KOHOTAI[II0 Ta CBIMYUTH MPO PACUCTCHKY TMO3UIlII0 MOBIS. B ykpaiHChKOMY X
NepeKIIaJii BXKUBAEThCS HEUTpAJIbHE CIOBO mioxmitl, 0€3 Oyab-siKOi BKa3iBKH Ha
PacoBY MIPUHAJICKHICTD €T JTIOJIUHH.

Ha cunTakcuuHomMy piBHI SK B aHIJIO-YKpaiHChKOMY, Tak 1 B aHIJIO-
HIMELIbKOMY TIEpEKa/l BUKOPUCTOBYIOTHCS JIOCHIBHUN TEpEKIaJ, a TAKOX TaKi
nepeKaiaibKi Tpancopmaiili, sk rpaMaTHYHa 3aMiHa, PO3IMIUPEHHS / CKOPOUEHHS
BUX1HOI (hOpMH, TIEPECTAaHOBKA €JIEMEHTIB PEeUeHHs Tomo. Ha cuHTakcCHMYHOMY
PiBHI HE CIIOCTEPIra€ThCs BArOMUX MepekagalbKuX TPYAHOILIB aHl PU NepeKiail
Ha YKpaiHChKY, aHl Ha HIMELbKY MOBH.

OTxe, TpoaHATI3yBaBIIM MaTepial, MOXXEMO BHOKPEMHTH TPYAHOIII
nepeKIialy KiHO-TEKCTY 3 aHTJIIMChKOI MOBH, a TaKOXK aCIEKTH, K1 MOJICTIIYIOTh

MepeKyai, o MojaHi B J0JaTKy A.
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TakuMm YMHOM, Ha OCHOBI aHaJI3y OCOOJMBOCTEH aHTIIO-YKPAaiHCHKOTO Ta
aHTJI0-HIMEIBKOTO Mepekiany GipMy «3eIeHa KHUTa» MOKEMO CTBEPIXKYBaTH, 1110
HIMEIIbKa Ta YKpaiHChKa JIIHTBICTUYHI KYJIbTYPH BKIIIOYAIOTh Y ce0e OLIbII CXOXKI
HallloHaJIbHO-crienu(iuail peanii (BUKOPUCTAHHS CIUIBHUX IS €BPOIEHCHKOTO

IIPOCTOPY MIp Baru, AOBKHHH), Ta MalOTh CXO0XKI CTaJll BUPA3HU.
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PO311J1 3 METOAUKA BUKOPUCTAHHS HIOPIBHAJIBHOI'O

AHAJII3Y HEPEKJIAAY Y ITPOLHECI HABYAHHSA CTYJAEHTIB-
ITEPEKJIAJIAYIB

3.1 MeTtoanuyHi mnepeayMOBH TOPIBHSILHOIO aHAJi3y mepekJaaiB
(QinbMiB Ha 3aHATTAX 3 NPAKTHYHOIO MEPEKJIAAY 3 AHIVIIMCHKOL / HIMENbKOI

MOBH

VY KOHTEKCTi (axoBOi MIATOTOBKM CTYACHTH-NEPEKIafayl [K MPaBUIIO
OTNIAaHOBYIOTh MEPEKJIaj] 3 JBOX MOB — QHIJIIMCHKOI Ta IHIIOI 1HO3EMHOI MOBH. Y
bOMY JIOCIIJDKEHHI 3BEpPTAEMOCS JI0 BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEH MepeKany
YKPaiHCHKOIO 3 aHIIIICHKOT Ta HIMEIBKOI MOB.

Xoua omepyBaHHsS CTyJIE€HTaMU JIBOMa MOBAMHM CTBOPIOE YMOBU MJis
BUKOPHUCTAHHS MOPIBHSUIBHOTO METOAY Ta 1HTErpaiii nepekiaay 3 aHIJIHChKOi Ta
HIMELIbKOT MOB Y €IMHUI HaBYaJbHUM MPOCTIpP (CTBOPEHHS IHTETPOBAHUX 3aHSATH 3
Teopli Ta MPAKTUKHU IMEpeKIaay), TaKM METOJ 3aCTOCOBYEThCS B YKpPaiHCHKHX
3aknanax Bumioi ocBiT (3BO) gocuth piako. OKpiM TOro, BiACYTHS METOIWYHA
0a3a 11010 BUKOPUCTAHHS 1HTETPOBAHOTO MIAXOJy Ta MOPIBHSIIBHOTO METOIY B
HaBYaHHI MIEPEKIIaIy.

3 ormsgy Ha 1€, 3BEpHEMOCS [0 TMUTAaHHS METOJUYHHUX TEePeayMOB
MOPIBHSUTBHOTO aHAMI3y TMepekiaaiB (iaIbMIB Ha 3aHATTAX 3 MPAKTUYHOTO
MepeKIaly 3 aHrUChKOI / HIMEIbKOT MOBU OUIBII I€TAIBHO.

3okpeMa, caMm TMOPIBHSUIbHUN aHaI3 SIK TOCTIHUIIBKANA METOJ BBAXKAETHCS
JOJATKOBUM METOJOM JIOCHIDKEHHs Ta TIOJdsrae B aHali3l pe3yJbTaTiB
NepeKIIaaIbKOTo MPOIeCy MUIIXOM MOPIBHSIIBHOTO BUBYCHHS TEKCTIB MEPEKIIaaLy
[56, c. 52], TOOTO 3icTaBIEHHS iX 3 TEKCTOM OpPHUT1HATY. 3MICT NIEPEKIIaay MOJIArae y
BCTAHOBJICHHI IIEBHOTO BIAHOIIEHHS MK TAKUMHU TEKCTAMH 1 TOMY, 31CTaBJISIFOYH iX,
MO>KHA BUJUJIUTH €KBIBAJICHTHI OJMHUII, & TAKOK BUSBUTH 3MIHH (DOPMHU 1 3MICTY,
110 BiI0YBaIOTHCS TIPH 3aMiHI OJWHHMII (CTIOBA) OPUTIHATY €KBIBaJECHTHOO 0 HEl

oauHUIEIO Tiepekany. [Ipu nboMy MOXJIMBE 1 31CTaBJICHHS JIBOX a00 JEKLJIBKOX
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MEePeKNIaaiB OAHOTO W TOrO K OpHUTriHATY, aje 1 BOHO 3aBXKIU BiIOYBaTUMETHCS
BiHOCHO opwuriHanmy [46]. YV Oyap-SKOMy BHITQJKy MPOIEC MEPEeKIaay Mae
nepenayBatd JOCHIDKEHHIO, 1, 3TOJOM, JOCIHIAHUK TIpalIoeE BXe 3 HOTO
pe3ynbTaTamu.

[TopiBHsUIBHUN aHaAMI3 TEpeKJaIiB JBOMAa 1HO3EMHHMHM MOBaMH J1a€
MOXKJIMBICTh BU3HAYMTH, SIK JTOJAIOTHCS THUIIOBI TPYAHOIIl Y KOKHOMY 3 BaplaHTIB
MepeKiaay, a TaKoX BH3HAUWUTH, SKI €IEMEHTH OPHTIHATY 3aJUIIAf0ThCS
HenepenaHuMu Tpu  nepekiaail. [lopiBHsuIbHE BHUBYEHHS TMEpEKIIaiB  Jlae
MOXIJIUBICTh OJEpKaTh 1H(OPMALII0 MPO KOPEISITHUBHICTH OKPEMHUX EJIEMEHTIB
OpUriHaNy 1 nepekiiaay, OOyMOBIEHY SIK BIJIHOIIEHHSIMU MK CUCTEMaMH MOB, 11O
OepyTh y4yacThb y MepeKyaaji, Tak 1 JEeIKUMH IMO3aJIHTBICTUYHHMH (PaKTopamu.
OcoOsmBa yBara A0 MNO3ATIHIBICTUYHMX (PAKTOPIB MEPEKIany NPUAUIIETbCS Y
KOHTEKCT1 KIHONEPeKIaay, aKe s KIHO-TEKCTY 3HA4YeHHS HETIHTBICTUYHHUX
KOMITOHEHTIB € Y€ BarOMUM.

[TopiBHSIHHA NEpeKIaAiB KIHO-TEKCTY JIBOMAa MOBAaMH JO3BOJISIE CTYIEHTAM
MOMITUTH BIJIMIHHOCTI B MOBaX Ta BIAMIHHOCTI y iX Mepekiaal — TpyaHoii ado,
HaBMaKH, OUIBIII JIETKI aCTIEKTU MEepeKIamy.

Jlo MeTOoauYHUX TMepeyMOB BUKOPUCTAaHHS TMOPIBHSJIBHOTO —aHai3y
nepeKsaay JIHTBOCTHIICTUYHUX 3ac00IB Ha Marepialii KiHO-TEKCTYy HaJIeKUTh
BU3HAYEHHS €TamiB poOOTH HaJl NEPeKiIaJoM Ta MepeKIaJalbKUM aHami3oM. Y
IIbOMY acCIIeKTI CUpaeMocs Ha JnociimkeHHs JI.M.YepHoBaTOro CTOCOBHO €TaIriB
HaBUaHHS TIEPEKJIaay Ta BiAMOBIAHUX ITUM €TalaM BIIpaB. 30KpeMa, CTPYKTypa
BIIPaB JIs MIITOTOBKU TMIepekyiaaaya, 3a JI. M. UepHoBaTuM, Mae Hali4yBaTH BIIpaBU
MITOTOBYOTO XapaKTepy, BIpaBu s (OPMYyBaHHS HABUUOK MEPEKIIaTy, BIPaBU
JUISL aKTUBI3allli MepeKafalbKuX HaBUYOK 1 iX BKpAIUIEHHA B CTPYKTYpPY
NepeKIaaabKkux yMiab [46, c. 84].

BiamoBigHO 10 KOXKHOTO 13 OKPECICHUX DPIBHIB POOOTH Haj IEPEKIIaJIOM,
M.JI.YUepHoBaTuii NpOMOHY€E PO3IIIUTH BIIPABH JJI1 HABYAHHS MEpeKIIaay Ha piBHI

«A», «b» Ta «By». Jlo BIipaB piBHA «A» Halle)KaTh 3aBJIAHHS, K1 MICTATh:
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1) mepexmaganbKuii aHall3 TEKCTy OpPUTiHANY (BCTAHOBIICHHS TEMATHYHOI
CHpSMOBAHOCTI, >KaHpY, (YHKIII, ajpecaTa, JOMIHYIOYMX MOBHHX 3aco0iB, Ta
MOKJIMBUX CIIOCOOIB IIEPEKIIAy);

2) aHali3 TapaliebHUX TEKCTIB 13 pO3MI3HABAHHIM TEPEKIAAIbKUX
cnoco0iB, 3aCTOCOBAHUX MEPEKIaTaueM;

3) BuOip KIUIBKOX BapiaHTIB IEPEKJIaay 13 3alpONOHOBAHUX IS OILIHKH
TEKCTY MepeKIaay;

4) 0o IHOMOBHA KOMIIPECisi TEKCTY, sIKa BAKOPUCTOBYETHCS JJIs BIAIIJICHHS CYTi
TEKCTY, 1110 EPEKIAAAETHCS, B1A HAJUTMIIKOBOI 1H(OpMAIIii;

5)3amuc mpenensiiiHoi  iHdopmariii, ©0e3 mepeknagy (AMKTaHT i3
3aCTOCYBaHHSM TEPMIHIB, TIOCaJl, XapaKTEPHOI JIEKCUKH THUIy TEKCTy, IO
MEePEKIIAIA€THCS );

6) ckiamaHHs ~ MOHATTEBMX CXEM KOHKPETHOI Tajiy3i, IO CIpHsIE
MOMEepPeITHhOMY 3HAWOMCTBY 3 TEpMiHaMH, IO IO3HAYAIOTh OCHOBHI TOHSTTS
AUCKYPCY;

7) ckIagaHHs JBOMOBHHX CIIOBHHUKIB ToOII0 [47, C. 143].

[{o x n0 BrpaB piBHIB «b» 1 «B», TO BOHU CIIPAMOBYIOTHCA Ha OPMYBaHHS
1 MoaJIbIlly aBTOMATHU3AIIII0 YMIHb IIEPEKIIaly, MOKYTh peaTi3oByBaTUCS Ha PI3HUX
MOBHHUX PIBHSIX: JICKCHYHOMY, TPaMaTUYHOMY, XaHPOBO-CTUJICTUYHOMY [47,
€.144-145] Tomo. Ile mo3BoJisie pO3PI3HIATH TaKi BIPABU 3a XapaKTEPUCTUKOIO
TPYJIHOIIIIB, KOTP1 BUHUKAIOTh Y TIPOILIECI MEPEKIIaTy 3 MOBH OPUTIHAITY.

OxpiM TOro0, y XOZ1 HaBYaHHS CTYJEHTIB MEPEKIaay BaKJIMBO BPaxOBYBaTU
MICUXOJIOTO-TIEaroriyHi  0coOonMuBoCTI [45], Hampukiag, TCUXOJIOTIYHUN 3MICT
MOBJICHHSI B TIPOILIEC MEePEKIIaay TEKCTIB MOKHA PO3AUIUTH HA HACTYIIHI TPH €TaIu:

1) ocMHUCJICHHS 3MICTY BUXIAHOTO TEKCTY (TEKCTY OpUTIHANY);

2) pO3yMiHHS MOBIIOMJICHHS, 3aKJIaJeHOT0 B TEKCT 1 ()OpMyBaHHS HOTO Ha
OCHOBI 33J{yMy 111010 BUPaKE€HHS JAHOTO MOB1IOMJICHHS MOBOIO TIEPEKIIALY;

3) hbopMyBaHHS Ta BJIACHE BHPAXCHHS MPOEKINi JaHOTO IOBIIOMJICHHS

MOBOIO niepekany [46, c. 37].
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Cucrema BIpaB /I HaBYaHHS TEPEKIaly Mae€ BPaxOBYBAaTU CTPYKTYPY
TSTTBHOCTI, JIJIS SIKOT Taka CHCTeMa pO3pO0JISETHCS, a TAKOXK CIIeIU(IIH] pUCH ITi€T
KOHKPETHOI AisJIbHOCTI. B OCHOBI mepekiany sk 1 Oyab-sKOi 1HIIO1 JiSIIBHOCTI,
JeXaTh omnepallii HABUYKOBOTO PiBHS Ta JIii, KOTP1 aKTyaIi3yIOThCS Ha PiBHI YMiHb.
OTtxe, 3arajbHUIl BUIJISA CUCTEMH BIIPaB JIJIi HaBUYAHHS TOTO YW 1HIIOTO BHUIY
nepexsiaay, Ma€e BKIIOYATH BOPaBH, sKl HOPMYIOTh HABHUUKH MIEPEKIaly Ta BIPaBH,
10 CTIPSIMOBaHI Ha (hOpMyBaHHS TIEPEKIAAANBKAX YMiHb.

Ha ocHOBI BKka3aHUX METOJUYHHUX MEPEAYMOB Ta PEKOMEHJAOBAHOI CUCTEMU
BIIPAB ISl HABYAHHS TEPEKIIaay PO3pOOMMO KOMIUICKC BIPAB JJIsi IOPIBHSUIBHOTO
aHaii3y Nepekaay JIHMBOCTHIIICTHUHUX 3ac00IB Ha Marepiam (QuibMy «3ejeHa

KHHTa».

3.2 Kommiekc BHpaB sl MNOPIBHSUVIBHOIO AHAJI3Y MepeKJIaxy
JIHIFBOCTHJIICTHYHHUX 3ac00iB Ha Marepiajai ¢QinbMy «3eleHa KHUIa» Ta
3araJjibHi peKoMeHJamil Ho/0 iX 3aCTOCYBAHHS il 4YaC HABYAHHA CTYJACHTIB-

nepexkjaaaavis

[IporonyemMo HACTYIHI TNPUKIAAA BOpPaB JJIsS HAaBYAHHS CTYJICHTIB
KIHOTIEpEKJIay Ta TMOPIBHSJIBHOMY WM  3ICTAaBHOMY aHajizy IMepexiamy
JIHTBOCTHIJIICTUYHUX 3ac001B Ha MaTepiali GuibMy «3eIeHa KHUTa:

Exercise 1

Instruction: Watch excerpts from the film in the original (in English) and in
German. Compare the phonetic features of the characters’ speech in both versions —
what difficulties a translator may encounter when translating from English and
German? Watch the same fragment in Ukrainian and compare the translation
peculiarities. Are the phonetic features of the characters’ speech preserved during

the translation? If not, are these losses offset at other language levels?
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Exercise 2

Instruction: Write examples of speech of the characters with American
accent and its translation into Ukrainian and German. Fill in the table. Compare the
texts. Are the pronunciation features conveyed faithfully into Ukrainian? Determine

which translation techniques are used in the translations.

English text German text Ukrainian translation

Exercise 3
Instruction: Identify the main translation techniques that can be used when
translating a film text. Write out one example of such a translation from movie

fragments.

Ways of
translation

Exercise 4

Instruction: Review the following examples of translation of film phrases,

determine the method of translation and fill in the table.
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Original

Translation

Method of translation

Hello, sweetheart.

IIpusim, zonydxo.

You put your hands on

me, you punk?

Tu wo cobi 0o3eonscu,

masa?

You tell that fat Jew
bastard, I don’t get my
hat I’ll burn Copa down.

AHrwo yeu socupnuii
manareysb He 8i00aAcmb

Kanesioxa — A cnajiio

Kony.
| wanted to kill that Xomie st my KypKy
broad. soumu.

Do you foresee any
issues in working for a

black man?

s eac € npobremoro
poboma Ha

YOPHOWIKIPO20?

Just the other day me and
the wife had a couple of
colored guys over at the

house

Hewooasno oo nac iz
OPYIAHCUHOIO 3a6IMad
napa Koiboposux

XZI0NYis.

Exercise 5

Instruction: Read the following dialogue in English and determine how

speech characterizes each of the characters.

— Some place you got in here. Them horns real?

— Elephant tusks, yes.

— What about that? That a molar?

— A what?

— A molar. Like a shark tooth. Tiger’s maybe.

— It was a gift.

— In what capacity?

— What do you mean?



— What did you do there?

— Public relations.
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1) Translate this dialogue into German and Ukrainian.

2) Watch the excerpts from the film with this dialogue in German and

Ukrainian. Compare with your translations.

3) ldentify the translation techniques used in this film translation. What are

the main translation difficulties?

Exercise 6

Instruction: Compare the following translation examples — what translation

techniques are used in German / Ukrainian translation?

English

German

Ukrainian translation

Hello, sweetheart.

Hallo, SuURe.

IIpusim, conybro.

And you see this here
hat? | want you to guard

it with your life.

Den hitest du wie deinen

Augapfel?

I oyeui kaneniox —

bepedicu AK 3IHUYI0 OKa.

| know, | heard. Give it to

Ja, ich weild. Gib ihn

Ta uye s, mana. He

me. A’right? schon her, ja? Na, komm. BUOPIOUYICSL.
| wanted to kill that Ich wollte die Kleine Xomis st my KypKy
broad. umbringen. soumi.
Here, take this. Put it in | Hier. Fur dich. Fir deine Ocv, sizoMu — Ha
your kick. Geburtstagstorte. UYKepK.

So, Johnny here tells me
you ate 48 White Castle

burgers all in one sitting.

Johnny sagt, du hattest
48 Burger in einem

Rutsch geschaftt.

J[oconni kazas, mu 3’16
50 6ypeepie «bina

dopmeysy 3a 00un pas.

What the hell you weight?
Two sixty.

Was wiegst du denn?
120 Kilo.

Cxinoku mu easrcuut?

117.

May my mother-in-law

drop dead on the spot if

I'm lyin’

Meine Schwiegermutter
soll tot umfallen, wenn

ich luge

Hexati mosa mewa nompe
de cmoimo, AKuo ye He

macx.
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Exercise 7
Instruction: Compare the translation of national and cultural realias (proper
names, geographical names, names of money, measures of weight and length, etc.)
into Ukrainian and German. Identify the translation technique used. Which

translation is more successful?

Exercise 8
Instruction: Compare the original and the translations from the Exercise 6
and rank the translations in order of decreasing semantic and structural similarity to
the original (from the translation that is most “similar” to the original to the most

“unsimilar”):

Exercise 9

Instruction: Compare the next translations variants. Interpret the translation
gaps, edit the translation:

1) Two sixty / 120 Kilo / 117 kinoepamis;

2) bucks / Miicken / 6axcu;

3) the Delta / Mississippi Delta / piuxosa dervma,

4) colored — Farbige — konvoposuii;

5) a black man — Schwarzen — vopnowxipuii;

6) Jew bastard / Judenschwein / manarneyy;

7) Chink / Schlitzauge / mrwoxmiii.

Exercise 10
Instruction: Find the transformations undertaken by the translators and
explain what caused them: the divergence of language systems, norms or the
combinations of these factors.
[Ipamoroun 3 po3po0JICHUM KOMIUIEKCOM BIPaB, BHUKIaAa4 MOXeE

BUKOPUCTOBYBaTH (parMeHTH AaHIJIOMOBHOIO Ta HIMEIbKOMOBHOIO BaplaHTIB
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KIHOQUIBMY, a TaKOX BIAMOBIAHI M ()parMEeHTH MEPEeKIaJEeHOr0 YKpPaiHChKOIO
MOBOIO (inmbMiB. J[Is WATOTOBKM Takux (parMeHTiB Kpaile CKOPHUCTATUCA
CIeliaIbHUMU TIpOoTrpaMaMHu, sIKi JIO3BOJISIFOTh BUP13aTH MOTPIOH1 CIIEHHU 3 ITICHOTO
Bijeodaitnny. Lle TeXHIYHO MOJETIIUTH POOOTY 3 KiIHOMATepialaMH Ta 3¢KOHOMHUTH
4ac Ha 3aHSATTI.

VY mporeci poGOTH 3 BIpaBaMu, sIKi HepeadadaroTh MOPIBHSAIBHUN aHaTI3
NepeKIIaiB, 0cCOOIMBO BaXJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha Mepekiaj peaitiil, cnernudiqaol
CTHJIICTUYHO-3a0apBJICHOI JIEKCUKH, Ha Tepenadyy (POHETUYHUX / CHHTAKCHUHUX
0COOMMBOCTEM MOBJIEHHSI MepcoHaxiB. CTYJEHTH MOXYThb CaMOCTIMHO ILIyKaTh
HEBIJMOBIIHOCTI y JBOX Bepcisix mepeknany (uibMy pi3HUMH MOBaMH abo K
aHaII3yBaTH BXKE BIJIIOpaHUil mepeKiajadyeM UTFOCTPaTUBHUN MaTepiall.

OCKIUJIBKM TEpeKNIaJl CTOCYEThCS KIHOMAaTepladiB, TO MEPEeKIazad MOXKe
BUKOPHCTOBYBATH BijieoMaTepiau JIIsl TPEHYBAaHHS YCHOTO NEPEKIIay, IPU LbOMY
3a;yyaroud oOu/BI MOBH, SIKI BUBYAIOTh CTyAeHTH. OKpiM BIpaB, HANIPaBICHUX Ha
po0OOTY 3 KIHO-TEKCTOM Y paMKax 1HTErpailii nepexiaay 3 aHriaiicbkol / HIMEIbKO1
MOB BHKJIagad MOXKe MiAiOpaTH HaIlloHAJIbHO-CIIenn(pIuyHI BapiaHTH TEKCTIB
pPI3HUMH MOBaMH. 3aBJAHHSIM CTYACHTIB Oy/e NMEpPEeKJacTH TEKCT ABOMA IHIIMMHU
MOBaMH, 3BEpTalOuU OCOOJMBY yBary Ha MepeKiiajl peaii.

PoGora 3 TphoMa MoBamHu, OCOOJMBO B KOHTEKCTI MEpeKIaxy peaii,
eBpemizmiB / nuchemizMiB MOke OyTHM akTyaJbHOK HE JMIIE B KOHTEKCTI
KIHOTIEPEKJIay, ajieé TAKOX TaKUW METOJ]] poOOTH MOKHA aJanTyBaTH 0 0ararbox
nepexnaganskux TeM. CTyIeHTH IPH I[bOMY MalOTh MOKJIUBICTh PO3MIMPUTH CBOT
3HaHHS PO OOMJBI 1HO3EMHI MOBH, Kpalle OMaHyBaTH KOMIIETEHLII Y BOJIOAIHHI
PITHOI0 MOBOIO, MOPIBHIOIOYH ii JIGKCUYHI Ta 1HIII MOBHI MOXJIMBOCTI 3 IHIIMMU
MOBaMH y TMepeKIaAabKuX MOBHUX Mapax.

3arajioM ke, OPIBHAJIBHUHN aHaJi3 MepeKIadiB K METO IePEeKIagalbKoro
JOOCTKEHHsT 0a3yeThbCs Ha TMPUIYIIEHHI, 110 CYKYIHICTh MepeKIaaiB, sKi
BUKOHYIOTHCSI B TIEBHHH XPOHOJIOTIYHUH TMEpioJl, CTAaHOBUTH ONTHMAJIbHE
BUPIIIIEHHS yChOTO KOMIUIEKCY TEpPEKIaalbKuX MpoOJieM Ha JaHOMY pIBHI

PO3BUTKY TEOpIi 1 IPAKTUKU Nepekaay. Tol nepexiananbki NPUHLIKIN 1 TPUITOMU
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(OpMYITIOIOTHCS SIK y3aralbHEHHS PEAbHO ICHYIOUHX 1 JOCTYIMHHUX CIIOCTEPEKEHHIO
(axTiB.

[TopiBHsUTPHUHN aHalI3 A€ MOXKJIMBICTh BU3HAYUTH, SK JOJIAIOTHCS THIIOBI
TPYIHOII, a TAaKOX, SIKI €JIEMEHTH OpHTiHATY 3aJHUINalOThCs HEMEpPEIaHUMU B
nepeksianl. Y pe3yibTari nepes CTyAEeHTaMH IOCTae pealbHUM MpoIec NepeKiaay.
VY LeHTpi JOCHIAKEHHS NPU LIbOMY 3HAXOJIUTHCS HE OLIHKA MepeKiany, a Omuc Ta
KJacudikaiis «rnepexiaianbkux» (akTiB 1 CTBOPEHHS CUCTEMHU TEPMIHIB, 16 MOXKHA

aJIeKBATHO OMMCYBATH CITIBBIIHOIIICHHS TEKCTIB OPUTIHAITY 1 TIepeKIIay.
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BUCHOBKU

Y X041 MOpIBHSAJIBHOIO aHaTI3y MEPeKIaay JIHTBOCTHIICTUYHUX 3ac00iB
KIHO-TEKCTy Ha MaTepiaii QiibMy «3elieHa KHUTa» BU3HAUEHO, IO KIHO-TEKCT €
TEXHIYHO JU(EpeHIIIOBaHOI0 JUHAMIYHOIO 3HAKOBOKO CHUTYyaIli€l0, sSKa €
CYKYITHICTIO CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB KIHO-MOBH Yy paMKax KiHeMarorpadiyHOro
TBOpY. Lle 3B’s3He, IiNbHE 1 3aBeplIeHEe MOBIAOMIICHHS, IO BUPAXKAETHCS 32
JOTIOMOTOI0  BepOaJIbHMX Ta  HEBepOAJbHUX  3HAKIB 332  JIONIOMOTOIO
KiHemaTorpap1yHuX KOJI1B, 3a(IKCOBaHE HA MAaTepIaJIbHOMY HOCI1 1 IPU3HAYEHE IS
BIITBOPEHHS HA €KpaHl Ta ay/10BI13yaJbHOTO CIPUIHATTS T Ja4amMHu.

Y poboTi TakoX PO3TJSIHyTa THUIIOJNOTIS KIHO-AUCKYPCY, fKa JI03BOJISIE
BHOKPEMJIIOBATH IHCTUTYLIMHUN Ta MEPCOHATIBHUIN, MOHOJIOTIYHUHN Ta M1aJIOTTYHU M
JUCKypC. 3a WUIIMH 1 KOMYHIKATUBHUM TPUHIIUIIOM MOKHAa BHOKPEMUTH
KOOTIEpAaTUBHUH 1 KOHMIIKTHHUM JUCKypC. PUIBMU TaKOXK MOIUISIOTH BIAMOBIIHO JI0
iX JKaHpPOBOI THIIOJOTIi, BAOKPEMIIIOIOYM JIpaMU, E€TEKTUBHI (1IbMHU, OOHOBUKH,
koMenii Tomo. Jo ckiamy KiHO-TEKCTY BXOJSATh TakKi JIHTBICTUYHI CKJIAIOBI —
MMCbMOBA (TUTPH 1 HAJNUCH) Ta yCHA CKJIaJ0Ba (BepOalbHE MOBJIEHHS aKTOPIB,
3aKaJPOBUI TEKCT, MICHS 1T. 1H.). KiHO-TEKCT — 11e BUJ KPEOI130BaHOTO TEKCTY, SIKUN
Mae sIK BepOanbHU, Tak 1 HeBepOATbHUI KOMITOHEHT.

BuBueHHs: 0cOOJMBOCTEHl KIHO-MOBM TIOKa3ajgo, IO Cepel MOBHO-
CTHJIICTUYHUX 3aCO0IB KIHO-TEKCTY YacTO 3YCTPIYarOThCA MOBTOPHU PI3HHUX THITIB,
AK1 BUKOHYIOTH p13H1 QyHKLIi. [[esKi BYeH1 OKpeMO BUOKPEMITIOIOThH Tapaielli3M sIK
0COOJIMBHI BHJI MOBTOPY, SKHI YacToO 3yCTpidaeThbes y KiHO-TEKCTi [S55, c. 62].
3pifiKka y KIHO-TEKCTI MOKHA 3yCTPITH EJIICUC, IKUU BIJIrpae ay’Ke BEJIUKY POJIb B
KIHO-CUHTaKCHCl Ta CHPUUHATTI. ABTOpcbka MoBa Ha0araTto OLIbII SICKPaBO
Mpe/CTaBlIeHa y KIHO-TEKCTi, Ha BIAMIHY BIJ JIITEPaTYpHOrO TEKCTY, SKIIO 1€
PO3IIOBIIb BiJI IIEPIIOT OCOOH.

Jlo  METONOJOTIYHMX OCHOB  TOPIBHSJIBHOTO  aHai3y  MepeKiamy
JIHTBOCTHIIICTUYHHUX 3aC001B KIHO-TEKCTY Ha OCHOBI aHTJIIHCHKOT MOBH HaJIeXKaTb

MOPIBHSUIBHUI Ta 31CTAaBHUM METOAM JOCIIJKEHHS. ICHye JBI OCHOBHI cTpaTerii
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ayJi0BI3yaJlIbHOTO TMEpEKIaay — Mepeo3ByueHHs, cyOoTuTpyBanusa. [lpu mepekmnani
JIHTBICTUYHOI YaCTHMHM KIHO(QIUIbMY Ba)KIMBa HE TUIBKM aJleKBaTHa Iepeaava
CMUCJIOBOTO HAITOBHEHHS, @ TAKOK BUIICHHS 1 PO3KPUTTS 1HO3EMHOT KYJIbTYpH, KA
MPOSIBIISIETHCS Y Alajorax Ta MOHOJIOraX MePCOHaXIB.

Y xoxi aHamizy OCOOJMBOCTEM TNEpeKiaay aHTJIOMOBHOI Bepcii (iibmy
«3eJeHa KHUTa» YKpPaiHChbKOIO Ta HIMEIBKOIO MOBaMH 3’SCOBAHO, 1110 OCHOBHUMH
TPYIHOIIAMH TEPEKIIaTy aHTJIOMOBHOTO KiHO-TEKCTY CKJIQJal0Th ayIi0Bi3yaIbHHM
XapakTep KIHO-TEKCTy, (HOHETHYHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS  II€PCOHAXIB
(aMepuKaHCHKUM PO3MOBHUI Bap1aHT aHTIIHCHKOT MOBH, IHO3EMHUI aKIICHT MOBIIIB
TOILIO), HAalllOHAJIBHO-CIIEIU(IUHI peanii, aMepUKAHCbKUW CJIEHI, TpaMaTU4Hl Ta
CUHTaKcH4H1 Jedopmalilii (epaTuBH) MOBJICHHS T'€pPOIB TOIIIO.

[Ipn nmepexsami B 000X Mmapax MOB HailyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS TakKl
npuiioMn mnepekiany, SK (GYHKIIOHAJBHUN aHajor, KaJbKyBaHHS, OIUCOBUUN
nepexsiaa. 3aCTOCOBYIOThCS Takl MepeKyaaanbKi TpaHchopmailii, sIKk TpaMaTuyHa
3aMiHa, PO3LIMPEHHS / CKOPOYEHHSI BUXIJIHOI (POpPMH, NMEPECTAHOBKA EJIEMEHTIB
peUYeHHs, aHTOHIMIYHUN / CHHOHIMIYHHMI TIepeKJIaJl, ONMYIICHHS «HAJJIUIIKOBUX)
MOBHHUX €JIEMEHTIB TOIIIO.

[Tpu nepexsazi 1omycKarThCs IEBHI HETOUHOCTI Ta TOMUJIKH MEPEKIIay, sIKi
31€0IBIIIOT0  CIOPUYMHEHI  HEBIAMOBIIHICTIO  CTHJIICTUYHOTO  3a0apBIIEHHS
€JIEeMEHTIB BHUXIJHOI MOBM Ta MOBHM MEpeKIaay, CKJIaJHOUAMHU BIJITBOPEHHS
epatuBiB, nuc(hemi3MiB, JAMIUBUX, CIEHTOBUX Ta >KAPrOHHMUX CIIIB, SIKI 4acToO
BUKOPUCTOBYIOTHCSL Y MOB1 KIHO-TEKCTY.

AHani3 METOIUYHUX IEPETYMOB MOPIBHAJIBLHOTO aHaJ13y MepeKiiaaiB (iabMIB
Ha 3aHATTAX 3 MPAKTHYHOTO TEpeKJaay 3 aHMINChKOI MOBM TOKa3aB, IO Ha
ChOTOJIHI TIOPIBHSJIBHUM METOJ] MEpeKIafalbKoro aHajidy 3acTOCOBYETHCS B
YKpaiHChKUX 3aKJIaJax BHUIOI OCBITH JOCUTH Piako. BincyTHs ¥ meTonnyna 6aza
111010 BUKOPUCTAHHS 1HTEIPOBAHOTO MiIXO1Y Ta OPIBHUIBHOTO METOIY B HABYAHHI
nepeKamy.

[TopiBHSNIBHUIN aHAI3 SK JOCIITHHUIIBKHUN METOJ] BBAXKAETHCS JOJATKOBHUM

METOZIOM JIOCII/DKEHHsI Ta TMOJiArae B aHalli3l Pe3yibTaTiB MEPEeKIaTaIbKOTO
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MPOIIECY MIJISTXOM MOPIBHSIIBHOTO BUBYCHHS TEKCTIB MEPEKIIa Ly, TOOTO 31CTaBICHHS
iX 3 TeKCTOM oOpuriHamy. Y KOHTEKCTI BHMBYEHHS METOAMYHUX TMEPEeIyMOB
MOPIBHSJIBHOTO aHalli3y TepekiaaiB ¢iapMiB BU3HAYEHO, IO CHCTEMa BIpaB s
HABYaHHS TEpeKJay Mae BPaxOBYBaTH CTPYKTYPY MiSIIBHOCTI, JJIA SKOi CXOXKa
CHUCTEMa PO3POOISETLCA, a TaKOXK CHEIUMIYHI PUCH ITi€T KOHKPETHOI AISTILHOCTI.
3aranpHUN BUIJISIT CUCTEMH BIIPAB ISl HABUYAHHS TOTO UM 1HIIOTO BUAY MEpEKIady,
Ma€ BKJIOYATH BOpPaBH, AKi (HOPMYIOTh HABUYKM TMEPEKIaay Ta BIPaBU, IO
CIpsSIMOBaHi Ha (OPMYBaAHHS MEPEKIIATANBKUX YMiHb.

Ha ocHOBI BKa3aHHX METOJUYHUX MEPEAYMOB Ta PEKOMEHIOBAHOI CHCTEMHU
BIIPAB Il HaBYAHHA IEPEKIIaly Y TPEThOMY PO3ILIl AOCHIHKEHHS PO3pOOJICHO
KOMIUJIEKC BIIPaB JJiA TMOPIBHSUIBHOTO aHali3y MEepeKiIaay JIHTBOCTHIIICTHYHUX
3aco0iB Ha Marepiani QuibMy «3elleHa KHUra», a TakoX C(OopMyJIbOBAHO
pPEKOMEH /A1l 11010 3aCTOCYBaHHS MOPIBHSJIBHOTO aHAI3y NEepeKIaay y HaBYaHHS
CTYJICHTIB-TIEpEKIIaadiB. 30KpeMa, MPOMOHYIOTHCS METO/IU Ta MPUHOMHU POOOTH Ha

3aHATTAX 3 NEPEKIIAIallbKOro MOPIBHUIBHOTO aHaJ3y BaplaHTIB.

A, Kwmypko Karepuna IOpiiBHa, cBOiM MiANMHCOM 3acBiIUyl0, IO MOS
kBamdikaiiitHa podota «BiaTBOpEeHHS JIIHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TIpH
aymioBI3yaJlbHOMY TMepekiaal AUCTAaHTHUMHM MOBaMH (Ha Marepiaji MepekyiaaiB
npamenii «3elieHa KHUTa»)» BUKOHAHA 3 JOTPUMAHHSAM yCiX BHUMOT JI0 HAYKOBOIi
€TUKH Ta MOBAru JI0 IHTEJICKTyaIbHUX Ha10aHb, CAMOCTINHO Ta 1HAUBIAyaIbHO. 111
4yac HaMMCaHHs poOOTH 51 JOTPUMYBAJIACHh NMPUHIIUIIIB aKaJeMIdHO1 I00pOUYECHOCTI

Ta HECY BIAMOBITAIBHICTD 32 MOPYIICHHS 3araIbHONPUIHITUX MTPABUJ ITUTYBAHHS.
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SUMMARY

As nowadays cinema is one of the most popular and influential arts, its study
in the field of linguistics and translation is becoming increasingly important and
relevant today. Quality translation from a foreign language (and vice versa) is one
of the main components of commercial and creative success of any film abroad. This
study is an analysis of existing methods and ways of translating films from both
English and German into Ukrainian.

The relevance of this study is due to the growing need for quality translations
of films, as well as the development of video processing and demonstration systems
and the increasing commercialization of cinema. As a result, the need to translate
audio-visual materials (in this case — movies) into foreign languages, including
Ukrainian, has increased dramatically.

Nowadays the question of comparative analysis of translations of the film in
different languages remains insufficiently studied. Comparative translation analysis
as a research method opens up wider possibilities for translation research, as well as
for teaching translation. This necessitates the study of the features of comparative
analysis of translations of linguistic and stylistic means of film text.

The object of research is the translation of linguistic and stylistic means of
film text.

The subject of the research is a comparative analysis of the translation of
linguistic and stylistic means of film text (the case study of the “Green Book” movie
translation).

The purpose of the study is to carry out a comparative analysis of the
translation of linguistic and stylistic means of film text (the case study of the “Green
Book” movie translation).

In accordance with the purpose of the study there are the following objectives
of the study:

1) to clarify the concept and typology of film text in the context of

translation;
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2) to study the linguistic and stylistic means of film text as an object of

translation;

3) to consider a comparative approach to the analysis of the translation of the
films;

4) to determine the features of the translation of linguistic and stylistic means
of the film “Green Book” (based on English, German and Ukrainian languages);

5) to provide a comparative description of the translation of the linguistic and
stylistic means of the film “Green Book” from English into German and Ukrainian;

6) to determine the methodological aspects of the comparative analysis of
film translations in the course of teaching English / German translation;

7) to develop a set of exercises for comparative analysis of the translation of
linguistic and stylistic means (using the “Green Book™ movie German / Ukrainian
translations;

8) to formulate recommendations for the application of comparative analysis
of translation in the education of students-translators.

The main research method used in the course of study is comparative analysis.
As the secondary methods of empirical research the comparison, classification,
generalization methods are used. Methods of contextual and linguistic-pragmatic
analysis, descriptive-analytical method and methods of semantic analysis of
vocabulary are also used in the study.

The research material is the English, German and Ukrainian versions of the
film “Green Book™.

The scientific novelty of the study lies in the comparative analysis of the
translation of linguistic and stylistic means of film text (the case study of the “Green
Book” movie translation), the characteristics of the translation transformations and
the analysis of the most common strategies used in translations.

The theoretical significance of the work is that its results will help to better
understand the nature and patterns of functioning of linguistic and stylistic means in
film texts, as well as the peculiarities of their translation into German / Ukrainian

languages.
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The practical significance of this thesis is that its materials can be used in

further research of the process of translation and dubbing of films. These materials
can also be useful in preparing special courses and special seminars for students of
philological and translation faculties.

The structure of the work is determined by the goals and objectives of the
study and consists of an introduction, three chapters, conclusions to the chapters,
general conclusions, a list of used scientific, reference and illustrative sources.

The first chapter of the study clarifies the concept and typology of film text in
the context of translation, studies the linguistic and stylistic means of film text as an
object of translation, and considers a comparative approach to the analysis of the
translation of the films.

In the course of study, it is determined that film text is a technically
differentiated dynamic sign situation, which is a set of structural elements of film
language within a cinematic work. In modern linguistic research the film is defined
as a communicative socio-linguistic phenomenon, which consists of a chain of
events that reflect the nature, reaction to events, the cultural level of the characters.
Each event of the film has an informative value, reports certain information that is
essential for the further development of events. It is a coherent, complete message,
expressed through verbal and non-verbal signs through cinematic codes, recorded
on tangible media and intended for on-screen reproduction and audio-visual
perception by the audience.

Cinema is a cultural phenomenon that defines, strengthens and transforms the
viewer’s worldview. The film is a socio-linguistic work that combines different
semiotic systems. Film is a polysemiotic phenomenon, a product of artistic creativity
that is able to convey meaning through images, speech and music. Cinema is an
influential means of transmitting values, ideas and information to the audience. It is
an audiovisual work of cinematography, which consists of episodes combined with
a creative idea and pictorial means, and which is the result of joint activities of its

authors, performers and producers.
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The study also considers the typology of film discourse, which allows to

distinguish between institutional and personal, monologue and dialogue discourse.
Cooperative and conflict movie discourse can be distinguished by goals and
communicative principle. Films are also divided according to their genre typology,
distinguishing dramas, detective films, action movies, comedies, etc. The
composition of the film text includes the following linguistic components — written
(titles and inscriptions) and oral component (verbal speech of actors, behind-the-
scenes text, song, etc.). Film text is a type of creolized text that has both verbal and
nonverbal components.

The study of the peculiarities of cinematic language has shown that among the
linguistic and stylistic means of cinematographic text there are often repetitions of
different types that perform different functions. Some scholars single out parallelism
as a special kind of repetition, which is often found in film texts. In the film text it is
also possible to find the examples of using an ellipse, which plays a very important
role in the film syntax and perception. The author’s language is much more clearly
represented in the film text, in contrast to the literary text, if it is a first-person story.

Film translation is defined as the translation of feature and animated films, as
well as TV series. Film translation is a kind of symbiosis of written and oral
translations. There are two main strategies for audio-visual translation — dubbing,
subtitling. When translating the linguistic part of the film, it is important not only to
adequately convey the semantic content, but also to highlight and reveal the foreign
culture, which is manifested in the dialogues and monologues of the characters.

The translators and scientists emphasize that the purpose of literary
translation, namely the emotional impact on the reader, necessitates the
implementation of translation transformations, which often require deviations from
the maximum possible semantic accuracy. Emotional influence is also the purpose
of film translation, as it determines the commercial success of the film. Various
translation transformations help to make the translated film text in the expressive

language of another country, the choice of which depends on the translation
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strategies aimed at achieving the adequacy of the film text translation for Ukrainian-

speaking viewers.

The methodological bases of comparative analysis of the translation of
linguistic and stylistic means of film text on the basis of English and German
languages include comparative research methods.

In the course of the analysis of the translation of the English version of the
film “Green Book™ into Ukrainian and German, it was found out that the English-
Ukrainian translation is generally more difficult for the translator. The main
difficulties of English-language film translation are the audio-visual nature of the
film text, phonetic features of the characters’ speech (American spoken English,
foreign accent of speakers, etc.), national-specific realias, American slang,
grammatical and syntactic distortions (erratives) of speech.

When translating in both pairs of languages, such translation techniques as
functional analogue, tracing, descriptive translation are most often used. Such
translation transformations as grammatical replacement, expansion / reduction of the
original form, permutation of sentence elements, antonymous / synonymous
translation, omission of “redundant” language elements, etc. are used in the “Green
Book” movie translations.

Certain inaccuracies and errors of translation are also common, which are
mostly caused by inconsistency of stylistic colouring of elements of the source
language and the target language. There also are several difficulties in reproducing
erratives, dysphemisms, invective, slang and jargon vocabulary, which are often
used in film language.

Analysis of the methodological aspects for comparative analysis of film
translations in practical English / German translation classes has shown that today
the comparative method of translation analysis is rarely used in Ukrainian higher
education institutions. There is no methodological basis for the use of an integrated

approach and comparative method in teaching translation.
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Comparative analysis as a research method is considered an additional

research method and consists in analysing the results of the translation process by
comparative study of translation texts, i.e. comparing them with the original text.

In the context of studying the methodological prerequisites for comparative
analysis of film translations, it is determined that the system of exercises for teaching
translation should take into account the structure of the activity for which the system
Is developed, as well as specific features of this particular activity. The general form
of a system of exercises for teaching a particular type of translation should include
exercises that develop translation skills.

Based on these methodological prerequisites and the recommended system of
exercises for teaching translation in the third chapter of the study a set of exercises
for comparative analysis of translation of linguistic and stylistic means in the “Green
Book” movie translation is developed, as well as recommendations for comparative
analysis of translation in translation students are formulated. In particular, methods
and techniques of work on classes on translation comparative analysis of options are

offered.



JOAATKH
HomaToxk A

69

Tabnuysa A.1

ITopiBHSIbHA XapaKTEPUCTHKA MePeKJIAAy KiHO-TeKCTY 3 aHIVIIHCHhKOI HA

YKPAiHCbKY Ta HiMellbKY MOBH

MoBHa napa Tpyanomui IlepeBarn
doneTHYHI 0COOTUBOCTI
aMEPUKAHCHKOI1 .
HasiBHiCTB

MIPOCTOPIYHOI TOBIPKH;

IHTEpHAITIOHAII3MIB, CITIB

AHTJ10- BIITBOPCHHS aKIICHTY -
N . ) K1 ICHYIOTb B
YKpaiHCbKuii MIePCOHAXKIB; B . .
: . YKpaiHCHKi MOBI y
nepexJjaj HanionansHo-crienudivni .
. SIKOCTI 3aI103UYCHb-
peaiii (Mipu Bard, . .
: AHTJIIIU3MIB.
JOBXXHUHHU, TEMIIEPaTypHI
MMOKA3HUKH TOIIIO).
BincytHicTh
CTUJIICTUIHUX
(OHETHYHHX
0COOJIMBOCTEW BUMOBH
BiaTBopeHHs JUKTOPIB; CIUIbHI
AHTJ10- aMEPUKaHCHKOTO CJICHTY €BPOTEHCHKI cloBa-peatii
HiMenbKHH HIMEIILKOIO MOBOIO, SIKE (Mipu Baru, JOBXHWHU,
nepexJyaa BUMarae ()OHOBUX 3HaHb TEeMIIepaTypHI MOKa3HUKU

IepeKiIagayda.

TOII0); CXOXKICTh JISTKUX
b paszeosoTTIHIX
OJIMHMIIb, 110 3a0e3meduye
iX eKBIBAJICHTHUM
TepeKIIal.
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